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PREFACE. 


Tus Edition of the Ajax was published in Germany two 
years ago, in a “Collection of Greek and Latin Authors 
- with German Notes,” which is appearing in that country 
under the general superintendence of Haupt and Sauppe. 
The name of Schneidewin will vouch for its accuracy ; 
and the conciseness of the notes is such as to fit it ad- 
mirably for a School Edition; though even the finished 
scholar will be glad of an opportunity to consult occa- 
sionally a commentator of so high a reputation. For the 
benefit of those who are interested in critical discussions, 
I may here mention, that Schneidewin has explained and 
defended the alterations introduced into the text, and his 
interpretation of the more difficult passages, in the Third 
Number of the Philologus for 1849. 

For the translation of the notes | am indebted to my 
friend the Rev. R. B. Paul, late Fellow and Tutor of 
Exeter College; the few additions and references that I 
have myself added to the work, are carefully distinguished 
from the original notes by being enclosed in crotchets 
({ J). The Philoctetes will, it is hoped, be ready in a 


few weeks. ‘ 
T. K. A. 


LYNDON, 
Dec. 29, 1850. 
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Alavrog, olay rhvde Owiicoa Bohy; 
AIA. iw pol por. 
XOP. avip tvuev fj vooeiv, i} roig waAa 
voonuact Evvovar Aumciobat mapwy. 
AIAS. lo rai rai. 
TEK. doe radav* Evptoaxeg, aug ool 
og. 
rl wore igen: wou wor el; raAav’ tyw. 
AIA. Tevxpov xarw. mov Teixpoc; Ff rv 
sical 
AenAarnoe ypdvov; tyw S ardAXvpat. 
XOP. avyp ppovety Eouxey. add’ avolyere. 
rd’ av rw’ aldw xan’ iuol BApac AaBox. 
TEK. lov, diofyw’ mrpooBAfray & eEeorl 
got 
Ta TOvVdE TaN, KAUTOE we ExwY KUpEi. 
AIAS. ia piror vavBara, pdvot iuwy pirwy, 
(orp. a.) 
pdvor Er’ tuplvovreg d00y) vdpy, 
eoGE pu’ olov apr xipa porvtag id Garne 
aupldpopoy kuxXEira. 
XOP. otp’, we touxacg 6p0a paprupeiy ayay. 
Snot 88 rovpyov we appovrlarwe Eye. 
AIAS. id ylvog vatag apwydy riyvac, 
(avriorg. 4.) 
dXdwov S¢ trtBag iEXloowv widray, 
of rot, at rou pdvov dlSopKa rouukvwy Er’ dpxog 


vr’, 
GANG ps ovvddaiEor. 
TEK. evonya pwve un xaxdv xaxy S:d0v¢ 





363 
364 


368 


372 


376 


380 


384 


388 


392 


396 


400 


363—400. | AIA. 11 


dxo¢e wAfov ro riya ti atne riOe. 
AIA. dpd¢ rov Opacdy, rov eixapdiov, 3’) 
(arp. (3. 
Tov ty dalote aTpeoToy uaxate, : 
év apdéBore pe Onoot Savoy yxépac 5 
oiuor yéAwroc, olov uBplaOny doa. 
EK. pn, Storor’ Alac, Alocoual a’, ada 
Taos. 
AIAS. ovk éxrd¢ ; ov dPoppov txveuet 1560; 
aiat aiat. 
XOP. & mpdc Dewy trrexe xa dpdvnoor ev. 
AIAS. & dbapuopog, S¢ xe0t piv peOijxa rode 
aAdoropac, (orp. y’.) 
évy & EXfxecot Bovat Kad KAvroi¢ meow alio- 
Alore 
épeuvdv aly’ Edevaa. 
XOP. ri dr’ Gv adyolne ta’ Kepyacpévore ; 
ov yap yévorr’ Gy ravl Strwe ov OO Exev. 
AIAS. iv wav? doar, ardvrwy 7 ae 
(avriatp. [3'.) 
kaxwy dpyavoy, réxvov Aapriou, 
xaxomivéaratdév tT aAnpa orparov, 
i} wou woddy yEAwO bq’ Hdoviig aye. 
XOP. Edy ry Dew rag Kal yeAa xwOobperat. 
AIA. icon’, out, xalrep 8° aTwEevog. 
iw pol pot. 
TEK. pndty péy’ elryc. ody dpge ’ g 
Kako 5 
AIAX. & Zed, ropoyévwy mporarwp, THC av 
roy aisvAwrarov, (ayriorp. 7’.) 
&Opdv aAnua, robe re dtacdpyac dAéooac 
Bactrjec, 
réXoc Bavoye Kavrdc. 
TEK. 6rav xarsbyy Trav’, ducd napot Oaveiv 
evxou" rf ydp be Ziv ue cov reOvnxdroc ; 
AIAS. lw oxdrog, tudv ddoc, (orp &.) 
Eoe30¢ & datvydrarov, we tuol, 
Eea8’, EAsoé py’ olxnropa, 
eeoGé p's obre yap Dewy yévoc ov8 aueplwv 
tr’ a&tocg BAdway ri cic dvnow dvOpwrwv. 


12 
401 


404 


408 


412 


416 


420 


424 


432 


436 


440 


ZOPOKAEOYS= [401—442. 
ddAd pw a Avde 
aXxtua A2d¢ 
Orb prov aixiZeu. 
TOL TiC OUY PUYN; 
TOL MOAWY MEV § 
ei ta pev POive, pidror, roe o 
Guou pw éAg. pwpac 8 ayparc roogkeiucBa, 
mac o& orpatog OimaArog av pe 
. o 

XElpt Povevot. 

TEK. & dvoraXdawa, rode dvdga ypnotmov 
gwveiv, a roda0ev ovroc aux ErAn wor av. 

AIAS, iw mdpor adippo8a (avrioro. &.) 
mapada tT avtpa kal véiftog éraxrioy, 
ToAby, woAby pe Oapdy TE O7 

.°? . ’ ) >.> 9 ’ 
katelyer’ audi Tpolav yodvov’ aAX’ ovx Ere py 
OuUK 
#3 9 A w ~ ~ w 
eT aumvoag EXOVTA. TOUTO TiC PPOVwWY LOTW. 
@ Dkapavopror 
yelrovec poal, 
a4 ? 
évpoovec ‘Apyelotc, 
ov«K Er’ avdpa jai} 
Nw + 

TOVO lonT , Ero 
b] lA 6 9 ” 
tEeoéw puéy’, olov ovriwa 
Tpola otparov efoxyn xGovd¢ podrdyr’ amo 
‘EAXavidog: raviv 0 atyoc 
WOE TPOKELAl. 

XOP. ovra o ameloye ov Swe éw Aye 
EXW, Kakolg ToLOIcdE oUpTENTWKETA. 

AIAS. aiat: rig av wor we wd traovupov 
rounov Evvoloay dvoua TOLE EUOLE KAKOLE ; 
yuv yao wapsart kal dic aiaZey euot 
kat Tole’ rovobroicg yap Kakot¢ évrvyxavw” 
érov warnp ev Tiod an’ ldalac yPovec 
Ta Wowru KaAXaTEl aptetsbaag oTpaTOU 

~~ td 

mouc oikov HAGE zacav eixAgay déowy’ 
éyw © 6 xelvou Taig, Tov avrov é¢ rémov 
Tpolag éreADwy ovx tAaoaorr obéver, 
ovd Epya psiw yeLpd¢ apxéoac éuiic, 
ariwoc Apysiotow 00 amdAAupat. 
walrou roaourey y tEeriotacBa Saxe, 


449—481.] AIAS. 18 


442 el Zav AyidALde tov SrAwy rov dv répr 
xplvew EuedAe xparog aptorefac revi, 

444 ovx dy ric avr Euapiev GAAog avr’ tuov. 
viv & abr’ ’Arpeidat agi mavroupyu gofvac 
txpakay, avdpdc rove amrwoavrec Kparn. 
xel un dd’ Bape nat pofvec Scdorpogor 

448 yvuune awpéav THC EMAC) OVK ay Tore 

xnv kar’ GAXov gwrd¢ Wd Wigicav. 
viv & 4 Atde yoopyamic adduaroc Ged 
dy pu’ ix abroic yeip’ trevrévovr’ iui 

452 FognAcv, tuBarovca AvcaWon vdcor, 

Wor’ ty rowotade xetpac aipa—a Boroic’ 
xcivor 8 treyyeAwow lewepevydrec, 
guov pév ovy Exdvroc’ el dé ric Oewy 

456 PAarrot, pbyor rav yw xaxdc roy xoslocova. 
kat voy rl yon Spav; 8oric tugavac Beoic 

—-&xOaloopat, poet S€ pw “EXAhvwy orperdc, 
ExOa 52 Tpofa waca xat wedla réde. 

460 wdérepa rode olkoug, vavAdyxoug Aura Edpac 
pdvoug t Arpeldac, réAayoe Alyatoy mene ; 
kai mrotov Supa marpt Sniwow gavele 
TeAanor; ree ye rAhoeral ror’ eledciy 

464 yupvov gavivra rov aptorelwy Grep, 
wy avtoc Zoye ortpavoy evedcluc ubyay ; 
ov Eort rovpyou rAyrév. adda OA iv 
mooc Eevpa Towwy, Euprrecwoy pdvoc pdvoic 

468 xat Spwy tt yonordy, elra Nofedeov Gave ; 
ard’ wot y’ Arpeidac av edppavacul mov. 
oun Eort ravra. meipa tic Cnrnria 
rod, ap te yépovt: SnAwow srarpl 

472 ph roe pbow y aordayxvoc ek Kelvov yeywr. 
aloypéy yao avdéoa rou paxpod yoyZav Blov, 
caxoiow Serio undty tadXAaacera. 
rl yap rao’ huap thyutpa rome Exe 

476 mpocGkica Kavabiiea tov ye xarOavety ; 
oux dv moraluny obdevdc Adyou Bourdy, 
Saric xevatow tArforw Oeppafverat. 
aA’ h xadwe Civ, } cadwe reBuyntyat 

480 roy evyevn yon. wavr axnKoac Adyoyv. 

XOP. ovdele pet rod’, we vird3Anrow Adyor, 
0) 


14 
482 


484 


488 


492 


496 


500 


504 


508 


912 


516 


520 


TOPOKAEOYS [482—s21. 


Alac, EAeEac, adXa tig aavrov dpevdc. 

qwavoal ye pévrot kal do¢ avépaaw ¢irotc 

yveunce kparioat tacde ppovrioac peel c. 
TEK. & donor Alac, tig avayxalag rixne 

OvK Eotiy ovdey peilov avOowmoc Kakdv. 

éyw © tAevOepou piv 2Eépuy warpdc, 

tirep tivdc aGivovroc év TAobTy Povywr" 

vuv © eiut dodAn. Oeoic yap wd EdokE wou 

kat of paXtora yeol. rovyapour, éret 

To adv Aéxoc EvvHADov, ev poovw rd ad. 

cal o avriaGw mode tT épeoriuy Arde . 

evving Te Tic onc, Y cuvnAAayOne¢ Evol, 

pn pw abwoys Bay adyavny AaPetv 

rov ow Ur éxPoar, xeplav ageic¢ rivl. 

si yap Gavy¢ at Kal reAevTHoac Parge, 

raury voulce kaye TH 760” Hyyuépg 

Bla E waaeastieas "Apyelwy to 

Evy radi rw ow SovAlav EEav roophy. 

kal tic muxpov mpdapOeypua SeavoTwy épet 

Adyoue iawrwy, loere THY Suevveriv 

Alavtoc, 5¢ péytorov toxuote orparov, 

olac Aarpelac av’ dcov GhAov rpéget. 

rowaut épei tic. ap? piv daipwy 2d¢q, 

gol © aloxod Tarn tata kal TY ow EVEL 

aAX’ aiéeca piv rartpa rv cdv év Avyow 

ynoat rooAdlrwv, aidecat 6? ynréoa, 

To\Awy ériov KANOVYXOY, H o€ TOAAAKIC 

Qcoic apara: Gwura mode Sdpove poAkiv' 

olxreioe 0, Wvak, maida rov ody, ei véac 

Tpognc oreonGeic cov dtolaerat povoc 

Ur dppaviarav py pidwy, dcov Kaxov 

xelv Te capol Tov0’, Srav Davyc, veueic. 

gual yap ovK er’ tore sic 6 Te BAErw, 

wAnYy cov. av yap po warpld Yorwaag Sopl, 

kat pntréo’ GAXAn potpa roy picavra re 

xabeirev “Ardouv Gavacinoue olxnropac. 

tle dir guolt yévorr Gy avri cov rarole ; 

tie wAovrog ; év col Tao Eywye owCopat. 

aArN’ ioxe kapov prvijotiv. dvdpl ror xpewy 

pYHBENY TpocEeivai, Teprvoy et rl wou waGor. 





522—546. | AIA. 15 


522 yaplc xaptv yap tori 7 rlerovo’ ael. 
Grov © dropped pvinoric ev TerovOdrog, 
524 ou ay yévorr’ EO ovroc svyeviig avip. 
XOP. Alac, Eye o° Gv olkrov, we Kayo, 
peve 
O£ZAouwr av’ aivotng yap av ra thod En. 
AIA. xat xdor éralvou rebdEerar rode your 
ov, 
528 édv udvoy To raxOev ev roAua TeXEiv. 
TEK. add’, & gid’ Alac, ravr’ Eywye reico- 


peat. 
AIA. xduZé viv pot maida tov gudv, we 


iow. 
TEK. xalt piv pdBotol y° abrov tEeAvoaunv. 
532 AIA. év rotede roig Kaxoiow, 7H rh poe 
Aéyetes 
TEK. py col yé mov Siornvoc dyricac 
Oavor. 
AIA. motrov yé rav ww Salpovoc rovpov 
7608. 
TEK. aAX’ ody 2yw piraka rourd y’ doxé- 
oat. 
536 AIAX. émyves’ Epyov xal modvoav, nv 
EGov. 
TEK. ri dir av we ek ravd’ av woedoiul 


GE} 
AIA. dd6¢ po roocerety avtov iugavi 


iSetv. 
TEK. kal piv wédag ye rooawdAae puAdo- 
oErat. 
540 «= ATAX. rl dra pé\Ace po) ov mapovotay, 
EXELY 5 
TEK. & wai, warjo Kade os. Sevpo mooo- 
woAwy 


ay abrov Soren xepaty evObvwy xupeic. 
AIA®. {prove gwrete, f AcAeptvy Ad-ywv 5 
644. = TEK. xat 8) xoulZea rpoordAwy 50 tyybbev. 
AIAS. alo’ avrov, alpe Sevpo. rapBhoe yap 
ov 
veoogayi Tou Tévee ToocAsboowy Pdvor, 
Cc 


16 


547 
548 


552 


556 


560 


564 


568 


572 


576 


580 


584 


LTO*SOKAEOYS [547—585. 


cimep Stxalwe tor étude ra warpdOev. 
arr’ ari’ woic avrév év vduore warpé¢ 
Sei rwAodapvelv caloporove Oa pict. 
@ wai, yévowo watpoc evrvxéarepoc, 
ra © GAN Spuotog’ Kat yévor av ob waxde. 
xafrot ce kal vuw rourd ye CnAovy Ex, 
500bvex’ advdty rwvd eracOaver Kaxwr, 
év rw ppovety yap pndiv Horaroc Bloc, 
Ewe Td xalpew wat rd AvreiaDar palyc. 
Srav © ixy rpd¢ rovra, Sei o° Srwe warpo¢ 
delEac tv &xOpoic, olog 2& alov "roagne. 
réwe de xobguc mvebpaciy Bdoxov, véav 
Puxiv dradAwy, unrpl rgd xappoviy. 
evra o Axatwy, olda, un tic UBolay 
oTvyvaiat AwBaic, OVS? ywplc dvr’ Enugu. 
rotov ruAwpov pbAaxa Tedxpoy aupl coe 
Asiibw, rpopiic aoxvoy Eutra, «ei raviy 
TnAwroc olyvel, Svopevay Ohpav Exwv. 
GAN’, avdpec domeriipec, évgdrtoc Aswes 
Upiy re Kony Thvd emioenrrw xXaow, 
xelvy Tr guny ayyeiAar’ ivroAny, Srwe 
Tov Talda TOvdE TPdC SduoVeE {Mode aywy 
TeAanwovr SelEee pnrpl 7’, EpiBota Afyw, 
ic ogy yévnrat ynoofsoaxd¢ eicacl, 
ior av pvxore xixwot Tov nary O¢nv, 
kat raya Tebyn ahr aywvapyxat Tivic 
Ohaove’ "Axatotc, unt 5 Avpewy tude. 
GAN’ abré pot od, wat, AaBwv, eradvupor, 
Evptoaxtc, toye dia woAuppagoy orpipwy 
wéomaxoc, irraotov appnetoy caxoc’ 
ra © GAda rebyy xoly tuo rePaerat. 
aAN’ we Taxo¢ Tov maida THVD Hon Séxou, 
cal Swpa waxrov, und ewioxnvoue yéouvc 
daxpve, xapra rot proleriorey yuvn. 
whxaZe Qaacov. ov rpdc large aopov 
Gonveiv trrpddg mpd¢ Touwurs Thyare 
XOP. dou’ axohwy rivde rhv roo8upnlay. 
ov yap pw aptoxa yAwaoa cov reOnyptyn. 
TEK. & Séoror Alac, ri wore Spacelec 


ppevl 5 





586—626. | AIA. 17 


586 


588 


592 


596 


600 


604 


608 


612 


616 
620 


624 


AIA. aA kpive, un Eérale. awhpoveiv xa- 
év. 


TEK. ot we abuyo xai ce rpd¢ rov cov 
réxvou 
cal Dewy ixvovdpmat, pi) mpodove Tuac yévy. 
AIAS. a@yav ye Aurétic. ov Karol’, tyo 
Bevic 
we Overy apxeiv elu dperérne Er; 
TEK. edgnua dove. 


AIA>. Totg axovovow Aéye. 
TEK. od & ody wefoet ; 

AIA. WwéAXN ayav Hon Apoeic. 
TEK. rapB3o yao, wvak. 

AIAS. ov EvvipEt? we rdyoc ; 
TEK. wpd¢ Oewy, waddocov. 

AIA. pwod por Soxeic ppovety, 


el rovpdy H00¢ dpre radeberv voeic. 
XOP. *Q wAava Zadaple, od pév rov valec 
aXfrAakrog evdaluwr, (orp. a.) 
macy weplpavrog atl’ 
byw 0 6 rAduwy wadad¢ dg’ ov xodvo¢ 
Tdata pluvw AEpwvia whee’, dX yéwy 
dynpiOuoc ality evvwpa 
Xedvy Tpuxdpuevoc, 
kaxay éArld Exwv 
Ere mé ror dvbcsw 
rov amrdérporoy aionAov Atoav. 
cal pot bas Ooawierue Alac Ebveorw 'pedpoc, 
@por pot, (avriorp. a.) 
Oela pavia Ebvavdoc’ 
Sv erémbw rotv dh rore Oovply 
kparouvr év” Ape viv 0 ad dpevdc oloBwrac 
pfrorc peya mévOog evpnrat. 
ra wolv O Epya xeEpoiv 
peylorac apetac 
agua trap’ adtXore 
trea’ rece ueAtocg Arpeldaic. 
7 ov wadag piv Evrpopoc aulpa _— (aro. [3’.) 
Aguxy Te yhog pwarno viv bray vocovvra 
dpevondpwe axobcy, je 
Cc 


632 


636 


640 


644 


648 


652 


656 


660 


664 


ZOPOKAEOYS {628—~667. 


atXivoy alrArvov, 

ov’ olkroac ydov SpviBog andovc 
596—608. —609—621. 
622—634.— 635—645. 

noe Séopopog, GX’ dEurdyoug piv @dac 

Oonvice, xepdwAgKror 

éy orépvorot recovvrat 

Sovror kat wodac auvypa yxalrac, 


kpeloowy yao “Aida xebOwy 6 voowy péray, 


eee mere: B) 

Sc tk marpwac hwy yeveag dpierog 
wodurévwy Ayawy, 
ouK Ett ouvrpdgoig 

yaic hiwitsc, GAN’ ixrdg Sucrci. 
@& tAauwy warsp, olav ce ulver evOkoOat 
maidog Obagopoy aray, 
ay ovrw ric COpapev 
alwy Alaxday arepQe roves. 

AIA>. arav@’ 5 paxpdc xavaolOunro¢g ypdvoc 
pba rt’ adnAa xai gavévra xobmrrerat’ 
xoux tor’ deArrov oudéy, adr’ adloxerar 
xw Sevde Soxog yal reguoxeAtic ppévec. 
KayW a0, i ra dcly txaptépouy rére, 
Bagy ofSnpoc de 2OnAbvOnv ordpya 
mpog rijode ric yuvade¢’ oixrelpw dé viv 
Xigav wap’ &xQpoic waida r dpgavov Aeweiv. 
GAN’ elue mode te Apured cai wapaxriove 
Asuwuac, we av Aiual’ ayvicac tua 
Binuy Bageiav adtEwpua Oeac 
poAwy Te xwpov EvO’ ay Aor: BH «lyw, 
xpiibw 16 Eyxoc Tovpor, ExAorov Bedov, 
yolas dpbEac EvOa wh rig Oerat’ 
aAN’ ard vot “Ane re cwGdvTwy Karw. 
tye 140 8E ob xept rovr édekauny 
map Exropog dwonua Suvopevecrarou, 
ovTw TI ceSyby tcxov Apyelwy raga. 
aN’ Ear’ adnBic 7 Bporwy mapouula, 
éxOpav adwpa SHpa cov évfciua. 
rovyap Td Aouréy eiadpscOa piv Deoic 
eixetv, paOnadpecOa & "Arpeldag ofa. 





668—708.] AIA. 19 


668 


676 


680 


684 


688 


692. 


696 


700 


704 


708 


dpxovrée slow, dof’ urenréov. rl ph; 

kal yao Ta Seva kal Ta Kapteowrara 

riuaic umelkee’ TOUTO piv mpooTi3Etc 
suwvec exxwpovoly evxdoTy Dépe 

éElorarat O& vuKrog aiavig xbxAoe 

Ty AcvKoTwAWw géyyoe huévg prAEyav" 

Seevwy 7 dnua tvevpatwr exoluce 

ortvovra mévrov’ ty © 6 rayxparae DIvoc 

Abe wedjaac, od att AaBwy Exe. 

nucic O& FAC Ov yuwadpEsOa swopovEly 5 

éyw 0, érloraua yap apriwe, dre 

Sr tyOpic ipiv é¢ rocdvd 2yOaprioc, 

we kal diAjawy avfic, Eg te Tov pldov 

rocaul wroupywr wgertiv BovAjcouat, 

we aléy ov pevouvra. toi¢g woAAolet yap 

Boorwy amorde¢ 208” Exapslacg Ayshv- 

GAN’ dugi piv robrooy eb axnoe’ gi Oe 

tow Deoic EAPovog dia réAovG, yivat, 

evxou reAtioba rovmdy wy og Kiag. 

bueic 0’, sraipol, ravra THOE jzot a 

riysare, Tetxpy tT’, hv uOAY, onunvare 

péArcp ydv Quwy, evvosiy 0 Uuty aya. 

eye ydo sip éxeio’, Sou wopeuriov" 

ipeic 8 & ppatw Spare, xal ray’ av p' iowe 

rb0oebe, xsi viv dSuoTyxXw, csayopivor. 

XOP. "E¢pié’ towts, weptxapac 8 averro- 
9N 98 , Here (o7p.) 
iw iw [lay, lav, 

& Tay, May adlrAayere KuAAaviac xsovoxrémou 
werpaiac awd Sepadoc 

gavn?, & Ossy xopowol avak, 

Srwc por Nia Kviaot dopxnpar abrodai 

Evywu ladye- 

viv ydo quot wf yopevoat. 

"Ixaplwy & drip af, arabe porwy avag ’AmdA- 
wy ' 

6 AdXtog evyvworoe 

tuot Euvely dia rravrac evppwy. 

tAvoev alvoy dxac am’ duparwy” Aone. (gvriorp.) 


9N DP - g 
tw lw. VUY au, 


716 


720 


724 


728 


732 


736 


740 


SO®OKAEOYS [709—743. 


viv, w Zev, rapa AsuvKoy evapepov meAdoat aoc 

Ooay wxvadwy vewr, 

ér Alac Aabirovoe radu, 

Oeov & av wavOura Olour tEqjvuo’ evvoula of- 
Bwv peylora. 

wav0 6 péyac xodvoc papalye, 

covery avabdaroy garicay Gv, evré y' 2 
aédrrwy 

Alac peraveyvwoOn 

Oupov 7 Arpeidaic peyaAwy re veéwr. 


AITTEAO. 


"Avooec pfAo, rd mpwroy ayysiAa Oérw, 
Tevxpog mapsotiy dort Muolwy aro 
kpnuvav’ ploov oe re0oHoAWwy oTpariryiov 
kudaerat roi¢ rac Apyseloic duo. 
arelyovra yao modawBev airov év KixrAw 
pabdvrec audtorncar, elr’ dveideow 
hoacooy EvOev xavOev ovric Eo So ov, 
roy Tov pavivroc kamifsouvAEvTov oTparoU 
Edvaipoyv aroxadovvtec, We ovK aoKéaot 
To py ov wérpowot mac KatatavOeic Oavetv. 
war sic roaovrov HAGoy, Hore cal yepoiv 
KoAewy tovora StereoarwOn Eipn. 
Airye & Eotc Spapovoa Tov rpoowrdrw 
avopwy yepdurwy év EvvadAayy Adyou. 
GAN’ Huey Alag ov ‘ort, we podow rads ; 
roic xuplote yao mavra xon SnAovv Adyov. 
XOP. ovx Evdov, adAd gpo0vd0¢ aprlwe, 
véac 
Bovdradg véotoy tyxaraZebEac rpdrorc. 
AL. tod tod. 
Bpadetay tuac dp’ 6 rhvde thy 6ddv 
repro ereupev, fh pavny tyw Boaddc. 
XOP. ri & dori ypelac riod Urecravicptvor; 
AI. rov dvdp’ anrnida Tevxpog Evdobev oré- 
yne¢ 
pn “Ew raphxev, mpiv tapwv avrd¢ rbyot 
XOP. aAX’ olxeral rot, rpdc Td Képdiorov 
Tpareic 
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772 
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780 


yvonne, Deotaw we xarad\AaxOg x¢dov. 

AI’. ratr tari rary pwplac roAXie wAéa, 
eimeo te KaAyac §0 ppover pavrederat. 

XOP. wotov; ri S sidwe rovde mpayyaroc 

TAPE § 

AI’. rosovrov oléa xal raowy érbyxavov. 
te yap Evvédpou gal rupavwxod KixAou 
Kédyac petactag oloc ’Arpeowy dla, 
2¢ xeipa Teixpou deEcav ptAogpdvwe 
Oeic ele xarréoxn pe, wayroig téxvy 
elp&a car’ tap rouppavic rh viv rdd_E 
Alav@? wd oxnvaict, und apéivr’ éav, 
et Zovr’ exeivov elordstv BéXor work. 

ZAG yap abrov THe 20 jutpg pdyy 

dlac ’Aavac pic, we én Akywor. 

Ta yap TEpiaod KavévnTa Gupmata 

wirrev Bapelac todc Dewy Svarpatiatc 

tpacy’ 6 pavric, orig avOpurou piow 
Aaorwy Erera pi Kar’ avOpwrov poovy. 

xeiyoo 8 am’ olkwy syQve toguwpevoc 

Gvouc xadwe Aéyovrog evpeOn srarpdc. 

6 piv yap abroy tvvbra, téxvov, dopt 

BobtAov xpareiv piv, odv Dew S aet xoaretv. 

60 vpudurwe Kagodvurc nuehparo, 

watep, Ocoicg piv Kav 6 pndey dv suo 

kpdaroc xaraxrnoar® &yw O2 Kat dfxa 

xelvwy wérola tour tmonacgey KAfoc. 

roadvd ixdure puBov. elra debrepov 

Slag "AOavac, ivlk’ drphvoved viv 

nvdar én’ 2xOpoic xsipa povlay rpiray, 

ror avrigwvel Savoy dppnrdy 7° Eroc’ 

dvacca, Toi¢ dAAoow Apyelwy widac 

iorw, al ypac © ovmor éxphEe waxn, 

TOLOiadé Tor Adyotaty acrepyh Oeac 

txrhoar dpyny, ov car’ dvOpwrov ppovwr, 

GAN clweg tore rH0e Onuepa, ray’ av 

yevolue?’ avrov ovy Dew owrhpior. 

roaavl 6 pavric lg” 56 8 bOvc 2E fdpac 

wlure we col dépovra Ta00 émotoAdc 

Teixpog puAacaay. #8 9S amsorephpea, 
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oux Eoriy avo Keivoc, ei KaAyac cogdc. 

XOP. & dala Téxpnooa, Sicpopov yévoc, 
boa poAovea révd’ éwot try Oposi. 
Eupet yao ¢v xow rovro py Xalpey reva. 

TEK. rfp’ av radawvay, aorlwo rerauptyny 
kaxwy arpirwy, & fdoac avicrare ; 

XOP. rovs’ eioaxove ravdpic, dic Hee olowy 
Alavrog tw mpakw, jv Rryne tye. 

TEK. otpor rf ¢yc, dvOpwre; pov drA0- 

aney $ 
AI’. ov olda ryv onv wpakiv, Alavrog & 


Tt, 
Oupaiog eirep torly, ov Oapow wépr. 
TEK. xat priv Oupaioc, Sore pw’ wdtvev rf 


Pye: 
AI. éxeivoy dpyev Tetxpoc teplerar 
oxnviic UravAoy, und agiévat udvov. 
TEK. row : tort Tevxgoc, xawt rp Afye 
TQCE} 
AI. wapeor ixeivoc dort’ rnvde S Bodov 
dAcOplav Alavrog Amie péoev. 
TEK. otyoe raXawa, tov wor’ avOpdérwy 
pabwy ; 
AI. rov Oeoropsfou pavrewe, xa’ jutpav 
THY viv Sr’ aury Dévaroy tEodoc péoer. 
TEK. of ‘yw, pfro, wpdornr’ avaynalac 


NC> 

cal oreiaal’, at ais Tevxpov év rayet poAdciv, 

oi © awipouc ayxwvac, of S Svrahlove 

Snreir’ idvree ravdpdc EEosov xaxhv. 

Eyvwxa yao 61 gwroc Hprarnueyn 

cal rig waAaac xaptro¢ txBeBAnuévn. 

otpot, rl Spdow, réxvov; -ovy iSpuréov. 

GAN’ elu Kaye xeio’ gen dv oblvw. 
wwe, &yKOVWMEV, OU ac axun, 

aatec Bdrourec avoo’, an by oneb Oavety. 

XOP. xwoety Eromoc, cod Ady Stu pévov. 
raxoc yap Epyou cat wodwy Gu’ Eperar. 


_, AIA. ‘0 pv ogayevc Lornxey 9 ropwraroc 


yévorr’ dv, & ry nat AoylZecBat cx orf, 
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840 
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856 


Swoov piv avdpoc “Exropoe Eévwy euot 
padtora pionBévrog, éyOlorou 8 dav. | 
wénnye © ev yo twoAEula Ty Towad, 
adnpoBoare Onyavyg venxovic’ 

trnga © avrov ev meprotelAac yw, 
evvoboTaToy TWO duvet dua raxoue Oaveiv. 
oUTw piv cvoxevovpev’ éx S& Twvdé pot 

av Tpwrog, & Zev, kat yap sikdc, dpxecov. 
airncopat dé o° ov paxpdy yépac Aaxeiv. 
memoy tiv nuiv ayyEeAov, kaxny pari 
Tevxpy pépovra, rowroc &¢ pe Bacracy 
WENTWTA THOSE TEDL VEeoppavTy Elpet, 

kal uw mode éx9pwv rou xarorrevOeic rapog 
ptp0e xvotv rpdBAnrog oiwvoic BO EXwp. 
rocauta a, & Zev, mpooTpérw’ KaAw © dua 
jwouTratov Eppiv yGévicv, ev we kouuloat, 
Evy dodadaaty Kal raxel TnOHuaTe 
TAeupay Siappheavra Tyde pacyavy. 
kadw & dowyouc rac atl re wapBévouc 

dst © dpwoag wavra trav Booroic 7aOn, 
oeuvac Eptwic ravirrodac, pabeiv iui 
moog tTwv Arpedwy we diddAAupat Tada, 
kal opac Kaxovc Kaxtora kal tavwAtOpouc 
Evvapmaceav, @orep siaopwo tui 
avrocgayi wirrovra, Two avTOCpayEic 
mooc Tay girlorwy exydvwv dAolaro. 

tr’, @ TaxEtar rolvemol 7 ’Epuvivec, 

yebecOe, un peideofe ravdnuov orparou. 
av 0, & Tov aitdy ovpavdy dippnAarwr 
"HXce, rarpwav riv tuny Srav xOova 

i8nc, ériaxyav ypvedvwrov hvlay 
ayyetAoy arac tac tudc pdpoy tr tuov 
yéoovre rarpl rg Te SvoTrhvy TpOpy. 

} wou rdAava, tThvd’ drav xAby pari, 
joe péyay KwKuroy tv macy TOAkL. 

aAX’ addiy Epyou ravra OpnveicBat parnv’ 
aAX’ apxréov rd mpaypa obv Taye Tivl. 

® Oavare, Odvare, viv pw erioxepat wodwv’ 
kalrot o piv Kaxel Toocavdhow Evvwv. 

o2 3, & pasvying hyuépac rd viv ofAac, 
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cal roy Sippeuryy “HArov wzpocevvbre, 
wapboratoy 61, xovror aviic borepov. 

w ptyyoc, & yiic lepov olxelac wéidov 
apivoc, & tatpyov iorlac BaGpov, 
xAeval 7 *AOSvat, cai rd cbvrpopoy ‘yévoc, 
xofival re rorapol 8 olde, cal ra Tpwixa 
wedla woocavew, xalper’, w tpodiic tuol 

rou? tue Alac rovroc doraroy Oposi* 
ra & GAN év “Aidov roic xarw ph ae 


HMIXOPIOY 464 


wévoc révy révoy dpe, (orp. a.) 
™Q ™G; (O fp’. 
wa ye ovx EBay tye; 


) 
) 
HMIXOP. B64... . . (avriorp. 4.) 

idob, (O p’.) 

Sovroy ad cAbw riva. 

TiHwY ye vadc KorvéwAouy OmAlay. (O a.) 
HMIXOP. a 6 a. rf ody 34; (orp. [3’.) 
HMIXOP. 9’ 6 4. wav torl(Bnra wArupov 

Emrspov vewy. 
HMIXOP. a 6 a. Exete ovv; = (avriore. (3’.) 
HMIXOP. (3’ 6 a. wévov ye wAnBoc, xovdiy 
___ tle dy wAfbov. 
HMIXOP. a 6 4. — rs les dy iy ad 
nAfov ov (trwddc. 

xéXevOov avijp ovdanov Syroi gavelc. . 
XOP. rle av dia por, tle av acai 

Tp. 
aXiadav Exwy avmvouc aypac, 

7 tle OAupmddwy Osa, fh purwy 

Bocwoplwy rorapwy, rov opdbupoy 

et woOt wAaZépevow Atbcowv 

aria; oxérAa yap 

éué ye Tov parpwy addray révey 

ovoly py weAcoat Spduey, 

GAN’ anevnvoy avdga py Aboot Gwrov. 

TEK. iw pof por. 
XOP. rtvo¢c Bon rapavAoc t&éBn varonc ; 
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896 
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908 
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TEK. io rAjpwr. 
XOP. rijv SovolAnmrov décpopoy viugny dpa 
Tékunooay, olkty Twde ovyKeKpapévny. 
TEK. olxwx’, dAwdAa, dtarerdpOnuat, pfror. 
XOP. > tari; 
TEK. Atac & jpiv aorlwe veoogayic 
Kéirat, Koupaly gacyavy TwepiTruxne. 
XOP. wyot tuwy vdorwr' 
Go, xarérepvec, avak, 
révee cuvvavray, raAac’ 
® radalppwy yobvat. 
TEK. we wee rovd’ Eyovroe alaGewv rapa. 
XOP. rlvog wor do Epée yet Sicpopoc ; 
TEK. airéc rpdc abrov’ dnAov. ev yap oi 
*  — xBovi 
ankrov T60 Eyxo¢ Tepireric KarnyopEl. 
XOP. dpor tuac arac, olo¢g ap aiuayOne, 
adpaxroc ofAwr’ 
ty &, 5 wavra xwpdc, 6 wavr’ aidpic, Karn 
péAnoa. wa, 7a 
Keirat 6 OvarpareAoc, Svowvupoc Alac; 
TEK. obrot Oearde’ adAd viv wepurrvyet 
pave Kari rode taprhodny, ere 
epee av, datic kai gidoc, rAaln BAErav 
guawyt avw poe pivac, ek TE porviac 
wAnyiic peAavBiv aiw an’ oixelac opayine. 
otpo, th Spacw; rhe ct Baordce pirwyr ; 
wou Tevxpo¢g; we axpatog, et Balin, udAor, 
WeNTwWT aderAgov Tévee cuykafapyudoat. 
@ Obopop’ Alac, olog Ov olwe Exec, 
we «at map éxOpoic abtoc Oohywy ruxeiv. 
XOP. EueAAec, radac, EueAAEc yoovw 
(Avriarpoph.) 
arepedgpwy ap tavicoey xaxav 
Holpay arEptciwy mévwy. Told pot 
wavyvyxa kal gaiBovr’ avecrivacec 
wudpowy éxBoddr’ ’Aroeidace 
ovAly obv rae. 
péyac ap’ iy éxtivog apywv xodvog 
THUATWY, Huo agtoTdxELp 
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**** Kerr’ ayov StAwY Tipt. 
TEK. iw pot jor. 
XOP. yxwoe wpdc wrap, olda, yevvala dbn. 
TEK. io pol pot. 
XOP. ovdéy o amore kal Sic olvwEa, ybvat, 
ToLOVO atoBAagPOeicay aprlwe pidov. 
TEK. coi piv Soxsiv ravr gor’, tuoi 0 ayav 
poovety. 
XOP. Evvavde. 
TEK. oltuo, rixvov, wpdo¢e ola dovAciac 
Cuya 
Xepovuer, olor vy Epeotac oxorol. 
XOP. dpor, avadyhrwv 
Sioaev @odnaac avave’ 
toy Atpedav Two axe . 
and’ areloyor Dede. 
TEK. ovx dv rad’ Eorn ryd¢, pr) Oewv péra. 
XOP. dyav 7’ twepBoBic ayBoc jrvucav. 
TEK. rodvde pévroe Znvoc n dervy Geog 
TlaAXd¢ gurevee rij’, Odvocéwe yaouv. 
XOP. # pa xeAawwrav Oupdoy ipuBolZe 
moAbrAag avo, 
yeAq 8 roicde watvopévaic ayeow woddy 
ylAwra, ped, ev, 
Edy re durdot Bacrding xAvovrec "Arpeidat. 
TEK. of & ody yeAwrtwy camtyaipdytwy 
KAKOLC 
rei¢g rovd. lowe rot, cel PAgrovra py rdOouy, 
Gavdvr’ av oluywEaav tv ypela Sopde. . 
of yap xaxol yvwpatot rayaloy yepoiy 
Exovrec ove toact, wolv rie exBaAdn. 
éuol rexode réOynxev, 9 xelvorg yAuKdc, 
avry O& treomvdc. Ov yap joaoGn ruyelv 
éxrical autre, Odvaroyv, Svreo HUedev. 
[rf dire rovd éreyyeAwev av xara 3] 
Geoic réOvnxev ovroc, ov Kxslvototy, ov. 
mpog taut Odvocedc év xevoic UBpiZere. 
[ Atac yap avroic ovxér zorly’ add’ eguot 
Aurwv avlac «ai ydouc dolyxerat.] 
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TEYKPO%. 


974 iw pol pot. 

XOP. ofyncov. abdnv yao Soxw Tedxpov 

KAbewv 

976 PBowvrog arnc riod érloxorov péXoc. 

TEY. & giArar’ Alac, & Eévatuov dup’ euol, 

do’ numdAnka oa, WoTEp 4 partic Kparel$ 

XOP. dAwAEv avinp, Tevxps, rovr érlaraco. 

980 TEY. Gyo Careee doa Tig euiie réxne- 


XOP. we wd éxdvtwy 

TEY. @ tadag eyw, raAac. 
XOP. mdpa orevadey. 

TEY. @ meptotrepxic maboc. 
XOP: ayav ye, Tevxoe. 

TEY. gev radac. rf a0 Téxvoy 


984 Td ToOVdE, TOD OL yiic¢ KUpE THe Tpwasoc ; 

XOP. povog rapa oxnvatory. 

TEY. ovx Sco taxu¢ 
dn7’ avrov aEac depo, ph TiC WE KEVvIjC 
oxbuvov Aealvnc dvapevwv dvapracy ; 

988 10°, éyxove, obyxapve. rote Aavoval ror 
piArovor mavTec KEtmévolc ereyyedav. 

XOP. xal unv ért Gov, Tevxos, rovok cor 

pérAev 
égle®’ avno Kétvoc, Hore ovy péAe. 

992 TEY. & trwv aravrwy by Geauarwv epor 
ddytorov, wy mooatidoy 6pBadpoic eyo, 
dd0c 8 bday tracwy avidcaca OF 
MaXtora ToUpdY ordayxvor, Hy ox vv EBny, 

996 w pfArar Alac, roy ody, we trpoOduny, 
pégov SusKwv Kabtyvooxorotpuevoc. 
d&cia yao cov Batic, we Oeov riwoc, 

OAP ’Axaode wavrac, we otxe Davey. 

1000 ay xcAbwy SefAatoc, ixrodwy piv wy, 
ureorivaZov, viv ©, bow, ardéAXAvpat. 
oiuol. 
10° éxxaAdvibov, we tow rd Tay Kaxdv. 

1004 & dvaGtaroy Supa kal réAune mexpac, 

Scac aviag por ae Olive. 
D 
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1006 wot yap podsiv por duvardy, é¢ rolovg Bporodc, 
roic aoic apntavr tv mévoroe pydapod ; 

1008 4 wow pe TeAanwy, cdc rarnp tude 7 lowe, 
déEar’ dv eumpdowmog tAewe 7°, idwv 
Xwpovrr’ avev cov. tHe yap ody; Srw rapa 
pnd’ evrvxovvre pndéy Horov yeAay. 

1012 ovroe rf kote; motov ovK épe Kaxov 
roy éx Oopo¢ yeywra roAculou vdOov, 
rov deAla mpoddvra Kal xaxavépla 
a2, pfArar Alay, f ddAototv, we ra od 

1016 xoatn Garvdvrocg Kai ddpuouc véuorut cobe. 
rotaur avnp dvaopyoc, év ynpat Bapic, 

Enel, mpd ovdey Eic Eotv Oupodpevoc. 
tlXoc 0 arworde yiic aroppipOjoouat, 

1020 dovA0¢ Adyotowy avr eAevBépou gavelc. 
To.avra pév Kat’ olxov’ év Toola dé pot 
joAXot piv tyOpoi, ravpa 8 woeAhoma. 
kal ravra mavra cov Oavdvrog evpdunv. 

1024 otuot, rf Spacw; TwWe o arooTacw miKpoU 
rovd aldAouv xywoovroc, & TaAac, Ud’ ov 
poviwe ao Efrvevaac; eldec, we xpdvy 
EueAXE o “Exrwp xal Gave arogpbicay ; 

1028 oxébacbe, rpdc Dewy, trav réxny dvotv Booroty. 
"Extwp piv, @ 61 Tovd éwpnOn rapa 

worijgt moo8ele immuwy && avréywv 
dyvarrer’, alwy evr arfvEev Biov. 

1032 ovrog O éxelvou rivde Swoedy Exwv, 
woo¢ ToVd dAwAE Oavacluy reonjpare. 
ap ovx Epic rovr’ éyaAxeuce Eipoc 
Kaxéivov “Ardne, Onoupyoc ayptoc 5 

1036 éyw pv ovv Kal Tavra kal Ta wavr ael 
pacxoys av avOowmract pnxavay Deobe" 

Sry 2 uy rad’ totly dv yuwuy pfra, 
kelvdg Tt éxeiva orepyérw, kayw Tad. 

1040 XOP. prjretve paxpay, add’ Srwe kptpacragy 
poaZou rov dvdopa, y& te pvOhoea raya. 

BYérw yap 2x8pév dwra, cat ray’ av xaxoi¢ 
yeAwy & Oy xaxovpyoe 2Elxorr’ avip. 

1044 «= TEY. rig & éoriv, Svtw’ dvdpa mposdebo- 

C&C OTPATOU ; 


1045—1079. | AIA. 29 
1045 XOP. Mevédaog, wo dy révde rAovy zoretAa- 


ev. 
TEY. dpa padeiv yap eyyic av ov svore- 
THC. 
MENEAAOSZ. 


oUTOC, of gw révde Tov VEKPdY XEDOTY 

1048 pax) curyxoulCey, GAN’ éav Srwe Eye. 

TEY. rlvoc xdoww roadvd’ ee Adyov ; 

MEN. Soxouvr tuof, Soxovvra © be xpalve 
oTpRTOU. 

TEY. ovxouy dy etrocc, hvrw airlav rooOele ; 

1052 MEN. d@obvex abrov tAmlaavrec oixoberv 
ayav Axatoic Eippaydy re cat pfrov, 
eEcboopev Cnrovvrec &xyOlw Povywr’ 
dotic atpaty Eipwavre BovAsboac pdvor, 

1056 vixrwo trecroadrevoey, we FAor Sopl. 
kel un) Oewv ric rhvde meipav EoBecev, 
nusic piv av ryvd, hy 60 etAnyxev roy, 
Bavdvrec av mporxeluel aloxlorw dow, 

1060 ovrog 6 av 2n. viv O évfAdakev Bede 
THY TOVS UBperw rode pijAa Kal woluvac weoelv. 
@v ovver’ abtov obtic For avip cBévwy 
TogovToY, Wore owna TULPEboa Tady, 

1064 aAX’ audi yAwody Papabov éx3eBAnpévoc 
Gpviat poopy rapaXlore yevnoerat. 
mpo¢ Tavra undiv devov tEaone pévoc. 
ei yap BAérovrog pj SuvAOnnev xoareiy, 

1068 mavrwe Davdvrog 7’ apGopev, xav uy OEdrpx0, 
Xspoly mapevOivovrec. ov yao oO Srrou 

dywv axovoa Gav ror 7OiAno tuwv. 
kalrot kaxov mpdc avdpdc, avdpa dnudrrv 

1072 pndéy Sucacovy Twv epeotwrwy Krbev. 
ov yap ror our’ av ev wéAk vdpuot kadwc 
pfoowr’ av, tv0a py xabeorhey déoc, 
our’ av orpardc ye cwhpdvwe apyorr’ Ert, 

1076 pndiy odBou rodBAnpua pnd aldove Exwv. 
arr’ avdpa xpn, kav cwua yevynoy ptya, 
Soxeiy weckiv av Kav amd oputKpov Kako. 
dfoc yap @ muse axe 0 doi, 

D 
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1080 owrnplay kxovra rév8’ imlorago. 
brov 8 UBplSav Spav 8, & BobXrcrai, rapy, 
1082 rabrny vdpite rnv wor xXpdvy wore 
iE otplwy Spauotcay ig ulby meotiv. 
GAN iardrw pot Kal Slog ri Kalpioy, 
a ur Soxapsv, Spavreg Ev HddueBa, 
1086 ove dvrirlony adbic, dv Aurdpela. 
Sore mapadAde raiira. mpdoUev obrog hv 
aldwy ispiort¢g: viv & iyw uly’ av gpova. 
kal cot rpogwr rdévee un Odrrav, drwe 
1090 un) révde Oarrwy, arog i¢ rapdg mloye. 
XOP, Mevidas, uh yvduac vroaricag ongag 
alr’ avrdg iv Davovow iBpiorie ylvy. 
TEY. ot« dv wor’, dvdpeg, dvapa Gaupdoar’ 


rl, 

1094 8¢ undiy dv yovatay, ? auaprava, 

8 of Soxobyreg svysvele magunbyat 
ro.avd’ duapravovaiy iv Adyae rn. 
dy’, elm’ am’ dpxiic abbic, 4 od pie dyav 

1098 rbv dvdp’ ’Axawwi¢ Setpo obupaxoy Aafwy ; 
ob abrdg tkémrAsvosy, We abrot kparwy 
mov ov arparnysic rovess mov 8 aol Aqwy 
tEcor’ dvdcouy wy O68 hysir’ olnoBer ; 

1103 Larderng dvacowy AAVeg, oby uwy Kparwy. 
obS' fo0’ Sov aol révée Koouioa mov 
apxiic kxsiro Osoude, A nat rude of. 
Urapxo¢ dAAwy Csi’ IrAsvoag, oy bAwy 

1106 erparnyd¢, or’ Alavrog tyystaGal rors. 
GAN’ wymep doxse dpys, wal rd abu’ rn 
Kbdal ixelvoug’ rove 6°, efrs uur) ot) YC, 
e160’ Grspo¢g orparnyde, ig ragdg yw 

1110 Ofow Siucalwe, ov rh ody Sslaag ardua 
ob yap rt Tig ofi¢ ubvex’ inrparehaaro 
apr Gomip of rdvov roddov wrby, 

AN’ obvex’ Spxwy, olowy Hy ivamorog, 

1114 aod & ovdly' ob yde AElov rove pndlvac. 
mpoe ravra wAsloug Csipo Kipucag AaBuy 
Kal roy orparnydy fike. Tov a aou 0 
otk dv orpagelny, we dv oo oldg mep al. 

1118 =X0. 08 ad roiabrny yAwoouy iv naxole giAW. 


e 
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1119 ra oxAnpa yao ro, kav Urépduc’ 9, Saxver. 


1122 


1126 


1130 


1134 


1138 


1142 


MEN. 6 ro&drne zoey ov opixpov ppoveir. 
TEY. ov yao PBavavaov rhv riyynv ix- 
THoauNV. 


MEN. péy’ dv rexourdacaac, aon ei AGBore. 


TEY. «av wurde apxécauu col y’ wrrropévy. 

MEN. 7 yAwoca cov tov Oupdv we sever 
Tpipe. 

TEY. fv rey Sealy yao pty eeorw 
ppovety. 

MEN. Slxata yap rév0’ evruyeiv, xrelvavra 


ME; 

TEY. crefvavra; Savdv y’ elwac, ei xat Soc 
Gaver. 

MEN. Oe0¢ yap txowZe pe, ryde & of xopar. 

TEY. wh vuv arfua Ocobc, Oeotc ceawopévoc. 

MEN. étyw yao dy PéEauu Saydvwv vdpove ; 

TEY. && rov¢ Oavdvrac ovx tdc Batre 
Wapwy. 

MEN. rotc y’ avrég avrov roAgulouc. ov 
yao xaNév. | 

TEY. cot ydp Altacg woAfuo¢g mpovarn 
WOTE 5 

MEN. pucovvr’ iuice’ nat od tour’ iyrlo- 
Tago. 

TEY. x«Aérrne 749 avrov Ynporotdc evolOne. 


MEN. éyv roi¢c Stxacoraic, coun éuol, dd 
9 ? 


éapaAn. 
TEY. rodd” dv kaxwe AGOpa od «Abbaac 
Kaa. 
MEN. roir’ sic avlav rovroc Epxerat rev. 
TEY. ov paddAov, we Eocxev, 7 AuMAaoper. 
MEN. & ont gppaow rovd eoriv ovyl 
amréov. 
TEY. ov & avraxotce tovrov we reOaperat. 
MEN. fon wor eldov dvdp tye yAwooy 
Opacdy 


vatrac Epooujoavra xewvog To miei, 
v 4 ba) 9 A v € ? “~ 
w p0éyu av ov« dv evpec, nufk’ ev Kaxw 
XEuwvog eixer’, aX’ UG’ eluarog kpugel¢ 
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1146 warty rapsiye ry Obdovre vauriiwy. 
obrw 82 «ad o2 «ai rd ody AéBpov ordpa 
opMKpou vigoue ry’ dv ric ixrvebaac ubyac 
Xtwwv KaraoBloee rpv TOAAHY Bohy. 
1180) TEY. yw 8 y’ dude’ drwra Mwplag rrwy, 
8¢ tv xaxoic Boil rote rey wéXac. 
Kar’ avrov tiowdwy rig Eugeone iuol, 
opytv F &uoog elre rovosroy Adyor* 
1164 GvOpunre, pur} dpa rove reOunxdrac KaKwC" 
ei yap rohoee, 100, wnuavobuevoc. 
rota’ dvoABov av8p’ EvouPers: Tapwr. 
dpm Ot rol wy, KaOTLY, (ue Euol Soxei, 
1188 ovdEle ror’ GrXo¢g ht ob, Boy gutduny ; 
MEN. dzem ai yap aioxpdv, si rbBorrd 


rie 
Adyote KoAdZev, w BralerBa Trapp. 
TEY. dgepré yup. Kapol yap alcxisroy 
wAbev 
1162 avdpd¢ paralov, pra’ trn pvbovpévov. 
XO. tora weydAne Epidse ric aywv. 
aXrN’ we Sévacai, Teixpe, raxbvac 
omrevoov KolAny Kamerdv rip idety 
1166 red", va Bporoig ray asiuvnoroy 
Tagov ebowerra nablEe. 
TEY. «ai puny éc avray Kaipov olde mAnoior 
Tape avdpde rovde Taic Te xal yuvh, 
1170 ragoy wepioreXObyre dvorfvou VEKPOU. 
W trai, modcedGe devo, xal orabeie réXac 
ixérne Epawar Trarpde, b¢ 0° éyelvaro. 
axe 8? mpoorpdbmaiog, iy XfO0iy Exwy 
1174 xduac dude Kai Thode xa cavrov tplrov, 
Krhptov Onoaupdy. ei dé Ti¢ oTrparou 
¢ Oo aroordcue rovde rob vex ov, 
kaxd¢ kaxwe aBarrog kxmloo. bouts; 
1178 yévoue dravrocg plfav tEnunutvog, 
abrwo Snwemrep rvs’ éyw thuvw mrdxov. 
Ey’ airiv, & tal, kal pbrAaaae, und€ oe 
Kiynodarw tic, a\Ad Teoctreowy tyov. 
1182 Upetc re pr} vvaixeg avr’ avdpuv mrlrac 
waptorar’, AX’ aofryer’, tor’ éyw pdrAw, 
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1184 ragou peAnbetc rede, kdv pndete ég. 
XO. Tic dpa véiarog i¢ wore AE wodv- 
tAaycrwv trlwy apiOudc, (Zrpop?) a.) 
1186 Trav aravorov altv guol Sopvaconrwy 
poxXOwy drav iraywv 
1190 av’ aepuidea Towilar, 
dtoravoy dvedoc ‘EAXavwv; 
1192 d@eAe wocrepov alfloa Suva péyavy ff Tov 
moAtbKatvoy “Atay (Avriaroogn a. 
Kivoc avip, S¢ orvyspwv edakev SrAwy 
*EXAaew xotvov ”Apn’ — 
iw Wovot Tpoyovo: Tovwy' — 
1198 Ketvoe yao Exepoev avOouwrovc. 
éxelvoc ov aTEepavwy (Srpog7 (’.) 
1200 ore Babeay xuAikwy vetper uot reo Sucrkty, 
ouvre yAuKiy avAwy SroBov, Sbauopoc, ovr’ 
évvuylay répyw iadvev. 
towrwy 8’, ipwrwv artravaey, Mot. 
1206 xeiuar & auépiuvog ovTwe, 
ael ruxivaic dpdaoic 
1210 reyydpuevoc xéuac, Avypac pvhjpara Tpofac. 


= 


kal moty piv évvuxtov (Avriarpog7 [3’.) 
deiuarocg Hv poe wpooAa Kai Bettwy Goipiog 
Atac’ 


1215 vuy 0 ovrog avetrat oruyepyy Saluow. rie por, 
the er’ ov répiic tricrat; 
1218 yevoluay Iv’ dAaev Exeore wévrou 
wooBAnu aXlkAveroy, axpav 
urd wAdka Lovviov, 
rac tepac bawe mpocelromuev “APavac. 
1222 TEY. xat pny idov gorevoa tov orparr- 
Aarnv 
’"Ayapéuvoy’ juiv devpo révd dpuwpevor 
OnAog is povorl exatoy éxAtowy ordua. 
ATAMEMNQN. 
1226 of on ra Seva phar’ ayyéAAoval por 
rAjva «al quwy wd avorw«ti xaveiv ; 
of rot, Tov & Tig alypadwridog Aéyw, 
1) Tou Toageic av pntpdc Evyevouc amo 
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1230 unr’ Exdurec caw dxpwv wWeormdpete, 
br’ ovdév vy Tov pndey avréiarne irep, 

KOUTE OTOaTNYOUC OUTE VaVapXoUC poOAEtY 
nuac Axatwy ovre cov dwpydow’ 

1234 aAX’ avroc dpxwy, We av gic, Alac Erde. 
ravT ov axobev peyada modc SobAwy Kaka $ 
rolou Kikpayac avopo¢ Wd wriodpova 5 
wou Bavrog 7 Tov cravroc, ovTED OK yw 5 

1238 ov« ap’ Axatoic dvdpec eiot wAnv dd; 
mucpoug Eorypev Twv AyirAdslwy SrAwy 
aywvac ’Apyefouot sostan rére, 
ei mavrayov gavotusl ix Tsdxpov xaxol, 

1242 cov apkéoee ToP tury ovd yoonpévore 
elxeiv, & Toi¢g oAXoioww oeoxev Kptraic, 
GAN’ aitv huac 7 xaxoi¢ BaXeiré wou, 

7) avy ddAw xevryjoe®’ of AeXcqupévor 

1246 &k rwvde pévrot THY TPdTWY OK aV TOTE 
karaoracic yévorr Gv ovdevoc vdp0v, 
ei rove dlky vuxwvrac tEwOhoonuer, 
kal rove driaGev cic ro wodaGev aEouev. 

1250 aAX’ cioxréov rad’ éorfy. ov yap of wXarei¢ 
ovd evovvwrol wre asgadtoraror, 
adX’ of ppovovvtec ev kparovor ravrayxov. 
péyac 82 wAevpa Bove vd opixpag Guwe 

1254 uaorryoc dp8d¢ sic 66dy ropeberat. 
kal cot rpoctorov TOUT zyw Td dappaKov 
60 ray’, el a) vovY Karakryoet Tiva’ 

S¢ avdpoc ovxér’ Svrog, aAX’ On extac, 

1258 Bapowy bBpitec naEeAcvPepooronetc. 
ov cwepovjcuc; ov pabuwr S¢ El Piotr, 
adAov rw’ d&aug dvdpa Seip’ thebOepov, 
dori Tod¢ Nuag avril cov AfEa ra oa 5 

1262 cov yap Afyovrog ovkér dv paGows éye* 

THY BéoBandy yao yAwocay ovk ratw. 

XOP. £0’ burvapgoiv vod yévolro awhpoveiy. 
robrou yap ovdiv apyy Exw Awov Ppdcat. 
1266 TEY. gev’ rov Bavdvrog we raxeia TC 

, de poroi¢ ~ %».F¢ 
xXdotc Sapp xai weodeva' aXloxerat, 
ei cov y SO arijo ovd ém oppor Adywr, 
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1269 Alac, ir loyet uvijori, ov od roAXaxte 
1270 tiv ony rporelvwy ToovKauec Wuxny Sopl 
aXAX’ olyerae OF) TWavra ravr éppiupéva. 

@® woAAd AgEac dort kavévynr Exn, 
ov pynuovedac ovxér ovdév, Hrika 
1274 Epxéwy 108 Uuac ovrog éyKxEKxAnpévouc, 
hon ro yndiv Svrac, év rpory Sopd¢ 
tppicar’ 2AOwy povvoc, augi piv vewv 
axpototy HOH vauruoic EdwAlotg 
1273 mupoc pAéyovtos, sic S2 vauTiKa oKxagn 
es a doonv “Exropog ragowy treo ; 
tle rar awsipEev; ovy 50’ nv 6 Spwy race, 
Sv ovdapov py¢ ovd? cup Pivat Todt ; 
1282 do’ buy ovroc Traut’ Edpacev Evorka 5 
xar adOic avroc “Exropog pdvoe pdvov, 
Aaywy re xaxéAsvaroc, HAG Evavrloe, 
ov dparérny Tov KAijpov é¢ pécov Kxabele, 
1286 wyoac apotpac Badow, add’ Se evASGou 
kuvig EusAXAe mpwrog aAua Kovgtety 5 
68 nv 6 mpacowy ravra, ody O tye Tapwy, 
6 SovAoc, ovK rie BapBapov pntpoe yeyue. 
1290 Gbornve, Tot BAEtwy Tor av’ra Kal Dposic ; 
aux olaGa, cov warpo¢ piv S¢ rpovPu wari, 
apxatov évra [éAora PapBapov Povya ; 
"Arpéa 0, O¢ av o° Eoretpe SvaceBécrarov, 
1294 rpoGévr’ adeAgy Setrver oixsiwy Técywy 5 
auroc O& unrpdc eEépuc Kpiaone, 2d’ 9 
aBwv éraxrév avdp 6 girécac o° avn 
Epinxen EAXoig iyPborw diapBepav. 
1298 rotovrog My Tod dved{Zec oropan ; 
S¢ éx warpdc péy sige TeAapwvoc yeywe, 
daTic otparou Ta Towr agtoreboac Zuny 
loxe Edvevver pntip’, 7 pice piv jv 
1302 Bacideta, Aaopédovroc’ Exxpirov O€ veiw 
dwHpynua kelyy Owxev "Axphyne ydvoc. 
ao’ wo apiatog && aptoréotv Svoiy | 
Braorwy av aicxbvouue rove rede alpearoc, 
1306 oc viw ov TuLoiad tv Wovoior KEmtvouc 
wOeic abarrove, oud tmacybve Alywr 3 
ev vuy 760 taht, rovrov el Badeiré trou, 
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1309 BaAgire ynuac, rpsic buov ovyxstuevouc. 
1310 éwet kaAdv por TOO trEeprovouplyy 
Oavetv wposGleic padroy, 7} Tig che Urio 
yuvatkoc, 7 TOU cov Evvaluovoc Aéyw ; 
apoc rav@ Soa ui) roupoy, adAa xai rd ody. 
1314 we El pe Wyuavetc Tt, ovAnoE Tor? 
kat SeAde elvar padrAov, hv guoi Opacic. 
XOP. avak ’Odvaced, xaipdv tof’ EAnrAvOde, 
el uy Evvarwv, adda avrAAbowv wapet. 
1318 OA. rl & ory, avdpec; THAdOev yap yoOd- 


nv 
Bony Arpadon TWO er’ adkluw vexpy. 
AIA. ov yap xAtbovréc topev aiayloroue 
Adyouc, 
avat ’Odvaced, rovd bm avodpdc aoprlwe ; 
1322 OA. motous ; ty@ yap avdpl ovyyvwunv 
Exw, 
xAbovrt pdatpe, oupaAkiy rn xaxd. 
ATA. iixovoev aicypa’ Spav yap Hv rowavra 


pe. 
OA. rf yao o "pacev, Bote xat BAGBnv 
EXEL 5 
1326 ATA. ov ono dace rdévde rov vexooy radiic 
duoipov, adAd mpo¢ Blav Oapew zpov. 
OA. eEeorew ovv eindure radnOy pfrw 
col pndiy jocov 7H Tapoc Evinpereiy ; 
1330 AIA. ein’ 7 ydp env ovx av eb doovwr, 
Evel 
plrov ao éyw péytotoy 'Apyelwy véuw. 
OA. axové vuv. rév st Be roves Tooc Oewy 
pn tAgG aBarrov WS avadyirwe (aXziv’ 
1334 und 1» Bia ce pndauas vixnodrw 
TOGOVOE piaeiv, Wore THY Sixny wareiv. 
Kapot yap iv wo’ ovroc Ey Aoroc orparov, 
gE ov ‘xparnoa rwv AxiAdkdlwv SrdAwyv. 
1338 GAN’ avrov Eurac Gur éyw rodvd enor 
ovK avratimacam ay, wore pr) Aéyev 
Ey’ avdo’ ideivy agiorov “Apyelwy, Scot 
Tpolay agudpeoba, tA AxAAlwe. 
1342 Wor’ ovx av ivdlkwe y° ariysaZoird cot. 
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1343 ov yap Te rovroy, adAa Tovc Oewv vdpuoue 
POclooie dv. dvdoa & ov S{karov, et Pavor, 
BAdrrev rov éaGAdv, 08 tay pow Kupye. 

1346 ALTA. ob ravr’, Odvaoced, rovd treouaxeic 

éuol ; 

OA. tywy”? tuicouy Oo, hulk’ Fv jpuctiv Ka- 
4 
dv. 
ATA. ov yao Oavovre kal rooceuBival ce 
7? 


XP > 
OA. ph xaig’, ’Arpeldn, xépdeow roic py 
kaAoic. 
1350 AIA. rév roe répavvoy evaceiv od paciov. 
OA. aANr ed A~youa roicg Plrore Timag vé- 


ELV. 

ATA. Nai Tov éaOAdv dvdpa yon tev év 
réXet. 

OA. ravea’ xpareic trol, Tov pidwy viKe- 
pevoc. 


1354. AI. ueuvno’ drolw gwrt tiv xaptv dldwe. 
OA. 88° 2xOpd¢ avijp, adAa yevvaide mor’ 


v. 
ATA. rt more rouqouc; eyOpov 8 aidei 
VEKUY $ 
OA. vig yap aperh pe tie ExOpac roAd. 
1358 ATA. rovolde pévroe pure EurAnkro: Boo- 
ToIC. | 
OA. # xdpra woAAot viv pfror, kavbic m- 
' «ool. 
ALA. rootcd éxaveic Sra od KxracBa ¢pi- 
Aove ; 
OA. oxAnody érawveiv ob a puyny eyo. 
1362 AIA. pac ad daAove rpde Onytog paveic. 
OA. avdpac piv ody “EAAnot rac évdl- 
Kouc. 
ATA. dvwyacg ovv pe tov vexpdv Oarreav 
éav 5 
OA. tywye. Kal yao airic év0ad’ tEoua. 
1366 ATA. } wav duoia’ rag avijp atte rove. 
OA. rw yap pe paddov Eikdc, 7} "uauT@ To- 
VELY ; 
E 


88 TO*SOKAEOYS [1368—1400. 


1368 AIA. odw dpa rovpyoy, ovK ewov KexAf- 
oerat. 
OA. we ay wrohone, mavrayyH xpnordc y 
Eat. 
1370 AIA. aAX ev ye pévroe rovr émiorao’, we 
byw 


by 
col piv véuouw Gv rode kal pellw yaorv* 
ovrog 62 cake xavOad dy Euory’ Sue 
ty Otorog tara. cot dt Spay tec & yoge. 
1374 XOP. deric o°, Odvoced, ur Abyer yowuy 
copoy 
ddvat, rovovrov Svra, uwpde¢ tor’ avio. 
OA. kat viv ye Tetxpy rard rovd ayyéA- 
oat, 
Scov rér éxOpd¢ Fv, roadyd’ elvar fro. 
1378 xat rov Bavdévra révde cvvOarray Ofdrw, 
cat Evprrovety, cat undey thAclrav, Scov. 
xp Toic aplorac avépaatv rroveiv Bporobc. 
TEY. dpicr’ Odvaasv, rawr tyw o° travé- 


oat 
1382 Adyoroe’ kal uw’ Evevoac 2Awl8o¢ roAb. 
rotry yap dv &yGorog ’Apyelwv avio, 
pévog taptorn¢e xEpolv, ovd erAng Tapwv 
Gavdure ripde Zav ipuBpica péya, 
1386 we 6 orparnyde obmpdyrnrog podwyr, 
airée¢ re yw Ebvamoc OeAnodrny 
AwBnrov avrdv éxPareiy ragiic drep. 
tolyap of OAbprov rovd’ 6 roecBebwv mario 
1390 pvfhpwy 7 Eowi¢ xat reXeopdpoc Aixn 
kaxove xaxwe POelveav, Gorep HOeAov 
rov dvépa AwBaic ixBartiv avaklwe. 
0, & yepatov ortona Aalprov trarpéc, 
1394 ragov piv dxvw rovd ixubadbev tar, 
un t@ Oavdure rovro Sucyepic row’ 
[ra $ adda xa Eburpacoe, xel riva orparov 
Géretc xoulZev, ovdiv dryoe toner. | 
1398 éyw S82 raAAa ravra ropavve' ov St 
avio xal’ tysac éoOAde wv ixloraco. 
OA. ard’ HOedrov piv? el S& ph.’orl cor 
piroy | ; 
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1401 rodocey Tad Hac, ely’, travésac rb adv. 
1402 «= TEY. dXdeer 78n yao rodde éxrérarat 
xpdvoc. GAN of piv xofAnv Kamerov 

XEpot raxvvare, rot & wiBarov 
tolrod audgirupov Aoutpwr dclwv 
1406 Bic? éxlkaipov" — 
pla & é« KArolag avdpwv TAn 
rov vraorldioyv Kdouoy peptrw. 
wai, ov d: marpd¢ y’, cov icxdvec, 
1410 pirdryte Orywy wrAEupde abv tpnol 
raod emxovgiG” Ere yap Oeouat 
abpiyyec dvw pvowor péray 
? >] ~- @ b) 
pévog. aAN aye mac, plrog Sari¢ avap 
1414 @nol wapeivat, cobcOw, Burw, 
TWO avopl TOvwWY TY Tavr eyaly 
kovoevt rw Agove Ovyrwv. 
XOP. # roAAa Booroic zoriv iSovew 
1418 yuwvar ply ideiv Oo, ovdele pavric 
rwv pedAdAdvrwy, § rt mpdbet. 
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INTRODUCTION 


TO THE 


AJAX. 


At what period of his poetical career Sophocles brought out the Ajax 
we have no means of ascertaining with certainty; but, judging from 
the severe structure of the trimeter and the selection of the lyrical 
measures, a8 well as the elevated character of the diction, we should 
certainly class it among his earlier dramas !. 

The Salaminian Ajax, son of Telamén and Eribeea, grandson of 
JEacus and great-grandson of Zeus, is celebrated in the Iliad as the 
hero next in reputation to Achilles. 

Alag, 8¢ wipe péy eldoc, wipe 0° Zoya rérucro 
Tov G\A\wy Aavawy, per’ dpipova IInitiwva. 
(Cf. 2, 768. 17, 379. Od. 11, 550, with Ajax, 1341.) 

Like Arés, he is called the tower of the Achezans, overtopping all 
his comrades by the head and shoulders (3, 226), weAwptoc, 7, 206. 
He chooses, with Achilles, the most dangerous post in the camp, 
Hvopiy micvvog Kai eapre xepwy (11, 7. 12, 2, 25. Cf. Aj. 4). He 
is represented as always ready for deeds of valour, of composed and 
dignified demeanour, brief and decided in speech, never envious of 
Achilles, neither crafty nor ferocious, but kind and good-humoured, 
straightforward and honest; one, in short, who is loved and honoured 
by his own dependents, and highly esteemed by the army in general. 
He is the worthy son of Telamén, whose achicvements in a former 
Trojan war he strives to emulate (cf. Aj. 434). Achilles, the pupil 
of Chiron, dtxacérarog Kevraipwy, may excel him in gentleness of 
character as well as in fondness for music and singing; for it cannot 
be denied that the bluntness of Ajax borders on coarseness, just as 
his loftiness of stature approaches the gigantic. Yet, notwithstanding 
this difference, the ancients love to place their characters side by 
side as the ideal of heroic perfection. There are, indeed, many 
points of resemblance in their stories, Ajax (like the Achilles of 
Homer) is represented by the post- Homeric poets as inferior in elo- 
quence to many of the other heroes; and his quarrel with the Atrida, 
after the decision in favour of Ulysses, reminds us of the dispute of 
Achilles with Agamemnon in the Iliad. From the time of Pindar, 
the bond of connexion between the two heroes was drawn still closer, 
Peleus and Telamon being represented as brothers from ASgina and 
Salamis, and Ajax being, in consequence, numbered among the acide 
by Sophocles (v. 645). 

1 According to Miller, the probable pus, Ajax, Philoctetes, CEdipus at Co- 


order of the extant plays is; Antigone, lonus. 
Electra, the Trachinian women, Cdi- 
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Of the arrogance of Ajax we find no traces in the Iliad; but the 
post-Homeric poets, both Epic and Lyric, added a new charm to the 
old heroic legends by connecting them with the ethical views of a 
more cultivated age; and the Tragic poets in particular, in many- 
subjects taken from the story of the Trojan war, have given a moral 
cast to their plets by using them to establish, as a great priaciple, 
the inevitable certainty with which punishment follows every 
transgression of the divine Jaw. As the conquerors of Troy are 
severely punished for the excesses which they committed in the 
wantonness of their triumph, so does the vengeance of the gods 
fall on Ajax for his arrogance in refusing the proffered assistance 
of Pallas Athéné, the goddess of wisdom, and disregarding the 
wise admonitions of his father, Telamén (see v. 760). In conse- 
quence of this refusal, Athéné becomes his enemy, and the Atridse, 
under the constraining influence of a higher power, falsify the votes 
of the. judges; and thus Ajax loses the prize of which he is so 
eminently deserving. That we may be enabled to judge how far this 
poem of Sophocles possesses the merit of originality, it will be 
desirable to inquire from what sources he derived his subject-matter, 
and in what form he found it. As the Ajax of Sophocles is, in all 
essential particulars, the same as the Ajax of Homer, so is the story 
of the contest for the arms of Achilles, which forms the groundwork 
of the drama now under consideration, as well as the suicide of the 
hero, derived from the Homeric and post-Homerice Epic, of which, 
from the time of /Eschylue, the tragic writers so eagerly availed 
themselves. When Ulysses, at the command of Circé, descends into — 
Hades for the purpose of learning his future destiny from Tiresias, 
and the ghosts of friendly heroes draw near and announce themselves, 
each in his proper character, Ajax alone stands aloof :— 

Oin & Atavrocg Wuxy TeXapwradao 

vooguy ageoryce, Kexokwpévyn elvexa viene, 

Thy py tyw vienoa, ducaldpevog mapa vyveiy, 

revyecty bug’ "AXATog EAnne 68 wrérvia pyrnp. 

[waidec 6¢ Tywwr dixacay cai Madde ’AOnyn 1.] 

we On) 1) Ogedoy vixady red’ ix’ daOry. 

Toinyv yap Kepadry Even’ abrow yaia xareoxey, 

Alayroc. 
To the friendly address of Ulysses, who endeavours to propitiate the 
shade of the departed hero by ascribing his calamity to the wrath of 
Zeus against the Argive army, Ajax makes no reply :— 

Oc igdpny: 0 66 pw obdiy apeiBero, Bi Ot per’ GAXac 

Wuxac tic EpeBog vexdwv xarareOvnurwy. 
Following this precedent and the plan of the drama as it is roughly 
sketched in the Nekyia, Sophocles represents his hero as carrying 
with him into Hades his feelings of hatred towards the Atride 
(v. 835). The part which Sophocles assigns to Ulysses in settling 
the dispute between Agamemnon and Teucer is also in exact accord- 


1 According to Aristarchus this line which the legend bad assumed in the 
is a later addition, to bring the narra- hands of the Cyclic poets. 
tive into conformity with the shape 
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ance with the character of the same hero as drawn by Homer. The 
story is given more in detail by Arctinus of Miletus, and Lesches of 
Lesbos. The former of these poets, in his Al@comic, which professes 
eto be a continuation of the plot of the Iliad, represents a fierce 
struggle as taking place around the body of Achilles, whom Paris 
had slain with the assistance of Apollo. Ajax bears away the body 
out of the throng, whilst Ulysses keeps back the enemy (comp. Hom. 
Od. 5, 309. Soph. Philoctet. 371, and the rescue of the dead body 
of Patroclus, in Il. 17, 717). After Thetis, with the Nereids and 
Muses, has mourned over her hero-son, and, removing his body from 
the pile, has conveyed it to Leucé (comp. Hom. Od. 24, 27), the 
Achzans raise a mound and celebrate funeral games, at the conclusion 
of which Thetis offers the golden armour of Achilles as a prize. The 
only candidates for this prize are Ajax and Ulysses, by whose joint 
exertions the body had been rescued from the enemy (comp. the 
wrestling match between these two heroes at the funeral games in 
honour of Patroclus, Il. 23, 707). Agamemnon and the Acheans, 
being unable to decide between the competitors, refer the question, 
by the advice of Nestor, to their Trojan prisoners, who, on being 
asked which of the candidates had inflicted most injury on their 
countrymen, pronounce in favour of Ulysses. The story, as related 
by Lesches (about Ol. 33), is still more romantic. According to this 
writer, in hie IXcd¢ pixod, spies were sent to listen under the walls 
of Troy to the opinions expressed by the Trojans respecting the 
contest between Ajax and Ulysses (an imitation, it would seem, of the 
Teichoscopia in the third book of the Iliad). The spies overhear 
a conversation between two maidens, one of whom is in favour of 
Ajax :— 
Atac pty ydp dee cai Expepe Sniorjroc 
How IIndeidny, ovd’ Here diog 'Odvacedc. 


The other, inspired by Athéné, replies :— | 


Ti of éixepwpnow; bei od Kard xdopoy ierec. 
kai xe yuv7) pépor dx Bog, brei ev dyno ixOein, 
GAN’ ove dy payéioatro. 


No sooner is the prize awarded to his rival, than Ajax retires to his 
tent, becomes insane, and the next morning falls on his own sword. 
Neither Arctinus nor the poet of the Nekyia makes any mention of 
his attack on the sheep,—a circumstance which is also intentionally 
omitted by Pindar, the admirer and panegyrist of the noble families 
of Aegina and of the AXacid Ajax, whom he every where places in the 
first rank of his heroes (comp. Nem. 2, 19. 8, 23. 7, 19. Isthm. 4, 52. 
6. 27). On the other hand, Lesches distinctly mentions, that Ajax 
attacked the sheep, mistaking them in his madness for the Achzans, 
—a version of the story which was adopted by Sophocles. This 
circumstance places the act of self-destruction in a new light—as the 
last resource of a noble-minded warrior, who not only mourns over 
his defeat, but is stung to the quick by the reflection that he has dis- 
honoured his heroic name and made himself the laughing-stock of his 
bitterest enemies. Before the time of Sophocles this story had fur- 
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nished the plot of one of the Trilogies of AZschylus, whose dramatic 
series opens with the judgement-scene, at a later period a favorite 
theme in the schools of the rhetoricians. In the first piece, the 
“Orhwy Kpioic, the actual judges, as in the poem of Arctinus, are 
Trojan prisoners, the princes who compose the council being merely 
mute personages. Before this court, Ajax, in few words, pleads his 
cause against the eloquent Ulysses. The second piece, called 
Opyeoat, from the Thracian female captives who compose the chorus, 
contains the suicide, the particulars of which are narrated by a mes- 
senger. To render the conclusion satisfactory, a third piece was 
required, because the suicide of Ajax, although an expiation of his 
offence against Athéné, was nevertheless the result of an iniquitous 
judgement, and was calculated to excite pity for the fallen hero, rather 
than satisfaction at the happy termination of his sufferings. This 
third piece was the ZaXapiveat, in which Teucer presents to the aged 
Telamén, Eurysices, the son of his half-brother Ajax. Being re- 
pulsed by the stern old man, Teucer founds a new Salamis in the 
island of Cyprus, and, at the conclusion of the piece, heroic honours 
are probably paid to Ajax. 

Besides these dramas of AZschylus, we have also an Alag pasydpe- 
voc, by Astydamas, and a piece entituled Alac, by Theodectes of 
Phaselis. The Roman tragic writers have also availed themselves 
largely of these stories of legendary wealth. Livius Andronicus has 
‘written a “Teucer,’? Enniusan “ Ajax and Telamén,” and Attius an 
*‘ Armorum Judicium’’ and ‘‘ Eurysaces.” The “ Ajax” of Ennius is a 
close imitation of the drama of Sophocles, and the Teucer of Pacuvius 
a copy of the same poet’s Teucer. At a later period, Octavianus 
Augustus entertained the design of writing an 4jax (Sueton. Oct. 85). 


Sophocles, who always preferred those legends which seemed to 
have a claim ou the patriotic feeling of his countrymen, and loved to 
remodel, after his own fashion, the subjects already handled by 
/Eschylus, altogether excludes the “judgement” from his drama, 
although allusions are here and there made throughout the piece to 
this source of the hero’s misfortunes. His Ajax teaches us that 
presumption, however excusable it may be on the score of youthful 
Impetuosity, is nevertheless the ruin even of the most blameless; 
that nothing short of the voluntary sacrifice of the hero’s own life can 
oe the offended gods: and, lastly, that by this expiation of his 
offence his honour is fully vindicated. As the Athenians were fond 
of seeing judicial proceedings represented on the stage, the tradi- 
tional trial-scene appears, though in a different form and enacted by 
different characters, at the conclusion of the piece. If Ajax was de- 
feated in the struggle for the armour of Achilles, the faithful Teucer, 
in this new contest, is victorious; after an eloquent panegyric on the 
fallen hero, he triumphantly refutes the arguments of the Atride 
(who refuse to recognize the distinction between Ajax and an ordi- 
nary transgressor), and obtains for the illustrious dead the honour of 
a public funeral. It was the Atride who had first wronged Ajax by 
unfairly depriving him of the prize to which he was entitled; but 
when, in the bitterness of his resentment, the hero raises his hand 
against them, Athéné smites him with madness, and by this means 
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leads him on to wreak his vengeance on the innocent flocks,—an act by 
which his honour is grievously wounded ; and at the conclusion of the 
piece it is only by the aid of the detested Ulysses himself, that Teucer 
gains his cauee; it ie the sentence of Ulysses, dictated as it is by the 
Goddess of Wisdom herself, that fully re-establishes the character 
of Ajax. 

Sophocles, as we have seen, had imposed on himeelf a task of 
no ordinary difficulty, when he formed the design of making the 
punishment of Ajax the instrument of his justification. Since the 
time of Cleisthenes, Ajax had always been honoured as one of the 
ten national heroes of Athens: he was the fjpwc iarwyupog of the 
gudx) Alayric. Salamis, even before its annexation to Attica, had 
been closely connected with Athens. Not only had Solon, by the 
interpolation of a verse in Il. 2, 667, taught the Athenians to con- 
sider Ajax ae aorvyeirwy and ovppayoc; but many of the most dis- 
tinguished families traced their descent from his sons Euryséces und 
Phileios, who were said to have given up the island to the Athenians 
(Plut. Solon, 10). They were the reputed ancestors of Pisistratas, 
Miltiades, Cimon, Alcibiades, and others. Purposely enlarging the 
circle of these patriotic traditions, Sophocles represents the faithful 
mariners of Salamis, who form the chorus, as native Erectheids 
(v. 202), yearning after Athens, the sacred city; and makes Ajax, 
before he throws himself on his sword, take leave of Athens and the 
Athenians. 

Such being the connexion between his hero and the people of 
Athens, it was naturally the grand object of Sophocles to re-establieh, 
beyond a doubt, the heroic character of Ajax. With this view, 
instead of letting the drama terminate with the death of the injured 
hero, he introduces a lengthened dispute respecting the interment of 
his body, for the purpose at once of establishing the right of the dead 
to funereal honours, and of clearing the heroic character of Ajax from 
the imputations which had been cast upon it. This second part of 
the drama is in effect a justification of the honours paid by the 
Athenians to Ajax. Before the battle of Salamis (to which v. 596 
refers), the Athenians invoked the protection of Ajax and Telamén of 
Salamis, as the guardian heroes of Athens, and, when the victory was 
gained, dedicated the acrothinia to them, in conjunction with Posei- 
dén and Athéné (Herod. 8, 64, 121). Retaining in all essential par- 
ticulars the character of Ajax as pourtrayed in the Epos, the poet 
nevertheless judiciously extenuates his fault and renders the un- 
fortunate hero an object of greater interest to the reader, by represent- 
ing him asa man fully alive to the charms of nature, susceptible 
of the pleasures of friendship, and beloved with the sincerest affection 
by his followers. In the pages of Sophocles, Ajax is any thing rather 
than a eonfirmed despiser of the gods. He is driven to despair by 
their anger, and makes atonement for his fault by a voluntary death. 
The object of the poet evidently is to show that the offence committed 
by Ajax against Athéné was the effect of a momentary impulse, when 
he makes Calchas say,— 


"EX yap abroy rgd’ 20" yuipg povy 
Slag 'A@avac phyicg ——, 
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But the order to keep him under restraint during the whole of that 
day unfortunately comes too late, and thus his death appears rather as 
the result of his own decision of character than a punishment inflicted 
by Athéné. Considerable tact is also displayed by the poet in 
reserving all mention of the impiety of Ajax until the speech of 
the soothsayer (v. 758). In his ignorance of this important fact, the 
reader accords to him his unqualified compassion, as an innocent man 
persecuted by gods as well as men; for the animosity of Athéné 
seems to be the result of her affection for his rival Ulysses, nor is it 
until we have become enamoured of the character of Ajax and deeply 
interested in his misfortunes, that the reason of Athéné’s severity is 
explained, and thus the conduct of the goddess is fully justified, 
without diminishing our respect for the unfortunate hero. We are 
also attracted to Ajax by the discovery which we seem to make of the 
working of demoniac powers in the sword presented to him by 
Hector (cf. v. 658—817. 1028). Bearing these remarks in mind, 
let us now examine the drama itself with especial reference to the 
plan and objects of the poet. 

Tue ScENE OF THE PiEcE is the Greek camp before Troy. The 
tent of Ajax stands at the extremity of this camp, and forms, as the 
habitation of the principal character, the centre of the back-scene 
(the oxnyx properly so called); consequently, the camp can occupy 
only one half of the mpooxyntov; the other side being made up of 
thicket, fields, and hills, with perhaps a distant view of the sea. 
From v. 800 the action of the piece is carried on around the dead 
ee of Ajax, which has been discovered in the thicket. 

he Prologue extends from v. 1 to 133. Intelligence having been 
received in the morning that the flocks of the Achezans, with their 
shepherds, had been slaughtered, Ulysses secretly visits the tent of 
Ajax, who is suspected of having committed this act of violence. 
Suddenly, he is addressed from behind by his guardian deity, 
Athéné!, who had followed him in silence, and now demands where- 
fore he is lurking about the tent. He then learns from the goddess, 
that the madness of Ajax and the consequent slaughter of the flocks 
were her work. Athéné next calls Ajax himself out of the tent, 
in order that Ulysses, whom she has rendered invisible to Ajax, may 
view with his own eyes the melancholy condition of his unfortunate 
rival. Ajax, who labours under the delusion that the goddess had 
aided him in this attack on his supposed enemies, triumphs in the ven- 
geance which he has taken and still intends to take. She confirms him 
in the resolution of still tormenting Ulysses, until at last he puts him 
to a disgraceful death. The fatal errour is at its height when Ajax 
prays Athéné to be his helper ever, as she has been on this occasion. 
The contrast between the haughty triumph of Ajax and the meanness 
of bis victims, and that too in presence of the divine guardian of his 
deadliest foe, who is the witness of his humiliation, produces a scene 


1 We can hardly suppers that Athéné Ulysses (v. 86), in the same manner as 
appeared seated on the @eodoyesov, or she is often represented in statuary 
elevated scaffold, which represented the groups, watching the movements of 
abode of the gods. In all probability some favorite hero. 
she had been for a long time following 
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of the most intense and fearful interest. The same Ajax, who had 
once rejected the proffered aid of the goddess, now thanks her for 
assistance which she does not really render. The horrour of this 
scene (in which Athéné seems to persecute Ajax from mere wanton- 
ness, and our warmest compassion is in consequence excited for the 
fallen hero) is mitigated at v. 118, where, after reproving the 
thoughtiessness of Ajax, she extols him as being in all other respects 
the wisest as well as the most valorous of Grecian heroes, and even 
Ulysses mourns over his afflicted enemy as a melancholy spectacle of 
human weakness. For him the caution of the goddess, not to speak 
an arrogant word against the gods, was scarcely needed: for Ulysses 
is incapable of mean exultation, as is clearly shown by his unexpected 
display of magnanimity at the end of the piece. From v. 134 to 200 
we have the Paropos, or entrance of the Chorus, the members of 
which arrange themselves in regular ranks. This Chorus is composed 
of mariners and warriors from Salamis, who account for their appear- 
ance at the tent by announcing that they have just received intelli- 
gence of the disastrous event, at the same time expressing their 
belief that the whole story is an invention of their lord’s enemies, or 
that some malignant power has robbed him of understanding. As the 
first of these suppositions seems the most probable, they call on Ajax 
to come forth and stop the mouths of his calumniators. 

. Tae Fiast Ereisobi0n, %201—595. Instead of Ajax, Tecmessa, the 
Phrygian king’s daughter, who had borne Eurysices to her beloved lord, 
comes forth from the tent. In the Comsos with the Chorus (v. 201 
—262), she confirms the truth of the report, describes what she has 
herself witnessed, and is informed by the chorus where Ajax found 
the sheep which he has driven into the tent. The Chorus are appre- 
hensive lest the Acheans should stone them and Ajax together, and 
hastily announce their intention of quitting the camp. Tecmessa, 
rendered more composed by the recital of her woes, now describes 
her lord’s condition more circumstantially in Iambic verse (from 
v. 265—330), having previously allayed the apprehensions of the 
Chorus by assuring them that the fury of Ajax had suddenly ceased. 
Yet his condition, she tells them, is no less painful than before, for 
the gradual return of consciousness has plunged him into the deepest 
despondency, and he is evidently contemplating some fresh deed 
of horrour. The Chorus then entreats her to retire into the tent, 
expressing a hope that the afflicted hero, although unmoved by a 
woman's entreaties, may yet listen to the prayers of his faithful 
friends. A cry of agony is now heard from Ajax, who calls on 
his son and his brother Teucer, who is unfortunately absent on a pre 
datory expedition in the Mysian highlands. The door of the tent 
then flies open and discovers Ajax sitting in the midst of the 
slaughtered sheep. (This is effected by means of the éccbcAnpa, 
a contrivance by which the interior of dwellings belonging to the 
characters of the piece is exhibited to the spectators, whenever the 
plot requires such a disclosure.) The eloxixArAnpa follows after 
v. 595. From v. 348 to 429 the recitation, dard oxnvijc, of Ajax, is 
interrupted at regular intervals by the trimeters of the Chorus and 
Tecmessa. The suffering hero pours forth the story of his woes 
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in dochmiae verses, until at length he becomes sufficiently calm to 
contemplate his hopeless condition in its various aspects, and then he 
expresses his feelings in trimeters (v. 430-480). All his reasoning 
leade to the same dismal conclusion, that the only remedy for his 
sorrows is death. But to part with life in his present state of excite- 
ment would be deemed an additional proof of insanity——and the act of 
self-destruetion must seem to be the result of free deliberation—— 
Tecmessa therefore employs all the eloquence of woman's love to 
dissuade him from an act which would deliver herself and their child 
into the hands of his enemies. Ajax is evidently embarrassed by 
these arguments, and, in order to stifle the voice of affection within 
him, tries to treat Tecmessa with harshness. He asks after his son, 
whom the foresight of Tecmessa has removed to a place of safety. A 
servant brings the child to his father, who takes him in his arma, 
commends him to the care of his brother and the Salaminian warriors, 
bequeaths to him his shield (from which he derives his name of 
Evpvodcne), as the sacred heir-loom of his family; gives direetions 
that the rest of his armour shall be buried with him, and commands 
the sobbing Tecmessa to close the curtain of the tent. The passionate 
exclamations of the excited female and the remonstrances of the 
Chorus are equally ineffectual: the tent closes behind Ajax and 
Tecmesea, who holds her ehild in her arms. From v. 596—645 we 
have the First Srasimon of the Chorus, in which the tranquil 
pleasures of their home are contrasted with the protracted, and now 
aggravated, hardships of their present condition. At line 635 they 
express an opinion that, under existing circumstances, death is the 
most desirable lot for Ajax. 

THE SeconD Errisopion v. 646—692. Ajax comes out of the tent, 
followed by TFeemessa. His deliberation respecting the best mede of 
carrying his resolution into effect is now terminated. In order to 
secure the possession of a solitary spot, where he may, without fear 
of interruption, pronounce a curse on his enemies and bid farewell to 
his friends and to the world without the pain of an actual interview, 
he is eompelled to have recourse to a deception, which is rendered 
easy by the previous truthful character of Ajax, and by the eagernese 
with which he seems to grasp at every chance of life. In language so 
carefully disguised as to conceal his object from the Chorus, whilst it 
clearly reveals it to the unprejudiced auditor, Ajax accounts. for his 
change of feeling by speaking of the mutable character of all earthly 
good. That no mistrust may be excited, he pretends that it is his 
wish to go down to the sea-shore for the purpose of washing away 
the stains of his guilt; and, lest suspicion should be aroused by his 
girding on the eword of Hector, he announces his intention of burying 
the ill-omened weapon in the ground. After consoling his followers 
with the prospect of hie speedy restoration, and commanding Tec- 
messa to retire into the tent, Ajax proceeds in the direction of the 
sea-shore. The extravagant joy of the Chorus, which exhibits itself 
in striking contrast to their former despondency, is a song accompea- 
nied by dancing (vrépxynpa), which supplies the place of a Stasimon 
A 693—718), is soon interrupted by the arrival of a messenger from 

eucer. 
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Tue Tarp Epretsopion, v. 719—1184. The messenger first an- 
nounces the return of Teucer, and describes the manner in which 
he bas been received by the irritated Achezans; and then, supposing 
Ajax to be in the tent, he communicates the injunction of Calchas, 
that the hero should be kept in close confinement during the whole of 
that day. Notwithstanding Teucer’s haste, the injunction comes too 
late. ‘Tecmessa, being called out of the tent, despatches the Chorus 
northwards and southwards in search of the lost hero, whilst she 
herself, in the agony of her fear, leaves Eurysices alone in front of 
the tent, and rushes out at the side on which Ajax has already quitted 
the stage. 

The stage being thus cleared—dtvara: yap 6 yopoc ticracba, we 
cal iy Aiayri Maortyopépy, Scholl. Vatic. Eur. Alc. 918—we discover 
in the remotest part, whcre woods and hills form a background to the 
tent, the unfortunate hero himself, who bids farewell to life in the 
famous monologue which has been so often imitated by later poets. 
He prays that Zeus will grant him a speedy dissolution, and enjoins 
his brother Teucer to inter bis body with the accustomed honours. 
(The endeavours of Teucer to fulfil this injunction create the interest 
of the last half of the piece.) Then he curses bis enemies, implores 
the sun (Helios) to convey to the elders of Salamis the tidings of his 
fate; and, having invoked Death (Thanatos), bids farewell in la 
of the most touching tenderness to all whom he had loved and valued 
in life. After an ineffectual search the two semi-choruses again meet 
in front of the tent éxexapodog rov yopov. A piercing cry from the 
midst of the thicket informs them, that Tecmessa has discovered the 
body of Ajax. She has thrown a veil over the corpse, around which his 
followers pour forth the usual strainsof lamentation. From 866 to 960 
we have a Commos between the Chorus and Tecmessa alternately with 
dialogue in trimeters. Tecmessa is now fully aware that herself and 
son will become the slaves of the Atridz, who will join with Ulysses 
in insulting the memory of the fallen hero; yet, in the midst of her 
affliction, she is in some sort consoled by the reflection that Ajax has 
found the death which he himself most desired—that he is the victim 
of the gods, not of his enemies. At v. 974 his brother Teucer 
returns, and thus the last prayer of Ajax is granted by Zeus. The 
first object of his care is Eurysices, even before he learns from 
the Chorus that Ajax has bequeathed the child to his guardianship. 
Tecmessa quits the stage and goes in search of her son, and Teucer, 
in a speech of considerable length (v. 992—1039), expatiateg on the 
probable consequences of his brother's death, which renders his 
return impossible to the house of the severe and hasty Telamén, and 

him to the fury of the Achzan chiefs, all of whom hate him 
for his brother’s sake, as we have already learnt from the messenger, 
at v. 722. Before he can withdraw the sword from his brother’s body, 
Menelaus appears, for the purpose of forbidding the interment of Ajax, 
who, as he asserts, had insulted the Achzans. It is the will of the 
Atridz, he says, that the carcase of their enemy should be given to 
the birds of prey; Ajax had disobeyed their commands when alive, 
but they would at least teach him, that after death they were his 
masters; it was impossible that the State could subsist, unless obe- 
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dience to superiors was rigidly enforced ; if Teucer presumed to lay a 
hand on the body, his own life would assuredly be forfeited. It 
is here evident that the animosity of the Achsans, instead of being 
appeased by the voluntary death of Ajax, is now directed against him 
who is in some sort his representative, and to whom the protection 
of the dead from fresh insults now becomes a sacred duty. The 
character of Menelaus, the least worthy of the Atride, as he is 
represented by all the Athenian tragic poo is here exhibited in an 
unfavorable light, with all the unamiable traits which, according to 
Athenian writers, distinguished the natives of Sparta. During the 
lifetime of Ajax he had been painfully sensible of his own inferiority, 
and now he desires to take a mean revenge. But, inasmuch as the 
decision of this question rests, strictly speaking, with Agamemnon, 
the poet first brings on the stage the more passionate and less for- 
midable adversary. The contention between the two: reminds us of 
similar scenes between the sturdy heroes of Homer. Teucer begins 
by disputing the right of Menelaus to issue any commands to Ajax, 
who had joined the army as an independent chieftain: he declares 
that, in spite of the prohibition, he will inter the body of his brother, 
whe had taken part in the expedition, not from any love to Menelaus, 
but because he had sworn to Tyndarus to avenge any insult which 
might be offered to Helen. After an interchange of vituperative 
language, Menelaus terminates the discussion with a threat that he 
will have recourse to violence against Teucer (v. 1160). The return 
of Tecmessa with Eurysices furnishes occasion for a touching contrast 
to the previous scene. Teucer causes the mother and child to kneel 
one on each side of the corpse, places them as ixérat, under the pro- 
tection of the gods, and commands the Chorus to keep guard over the 
remains of Ajax, whilst he goes in quest of a fitting burial-place. In 
the intermediate Seconp Stasimon (v. 1185—1222) the Chorus 
express more vehemently than before their anxious desire to be 
relieved from their embarrassments and te return home. Then 
(Exopos, v. 1223 to the end) Teucer hastens back, and at the same 
time Agamemnon enters, having been informed of the occurrence by 
Menelaus. He rejects with indignation the demands of Teucer, and 
declares that Ajax in his lifetime had always been subject to his 
authority, and that no resistance to the decree of the council can be 
tolerated ; but he will say no more, being unwilling to waste words 
on a slave like Teucer. Teucer then recalls to his remembrance the 
many personal sacrifices made by Ajax for the general good; retorts 
on Agamemnon the reproach of being the son of a barbarian mother, 
reminding him of the many crimes committed by his house, of which 
Pelops, a barbarian, was the founder; and concludes with a declara- 
tion of his determination to oppose force to force (v. 1315). At this 
critical moment, when some act of violence seems inevitable, and the 
anxiety of the audience is at its greatest height, Ulysses appears and 
at once brings the dispute to a satisfactory termination. Here, as in 
the prologue, the character of Ulysses is in exact accordance with the 
Homeric model. We see him as the hero beloved by gods and men, 
the noble-minded adversary of Ajax, to whom the deceased chieftain 
and his adherents did foul wrong, when they suspected him of 
Ajaz. F 
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unseemly exultation over the disappointment of his enemy. As the 
assured friend of Agamemnon and unwearied guardian of the public 
weal, he dwells on the infamy which would attach to the Grecian 
name if, in refusing the last honours to one who, after Achilles, had 
been the noblest of their chiefs, they at the same time trampled under 
foot the sacred ritee of the gods. No generous man, he adds, would 
ever insult the inanimate remains even of his bitterest enemy. 
Agamemnon is so far moved by these energetic remonstrances, as to 
leave the affair in the hands of Ulysses, reserving to himself the right 
of still hating Ajax as his deadliest foe. Agamemnon having quitted 
the stage, Ulysses offers to assist Teucer in the performance of the 
funeral rites. Teucer, who had remained silent during the discussion 
between Agarnemnon and Ulysses, now thanks the son of Laertes for 
his disinterested advocacy, and again curses the Atrida, between 
whom and the Attic-Salaminian race of the Telamonide an honor. 
able reconciliation was as impossible, as between the Athenians and 
Spartans. Ulysses retires, and Teucer makes arrangements for the 
burial. The play terminates with the spectacle of the funeral proces- 
sion, the corpee of Ajax being followed by Eurysiices, whom the 
Athenians were wont to reverence as one of the native heroes of 
Attica. Thus the character of Ajax is fully vindicated, and the 
Athenian audience have the satisfaction of witnessing the honours 
paid by the Greeks to the founder of the antic Phylé. The 
ancients with one voice pronounce Ajax an ill-used man. Socrates, 
in Plato, Apoll. 41, B, longs to be with Ajax and the other illustrious 
victims of calumny; and Aristotle, in his poem on ‘Aperg, thus 
addresses her: colc wéQoig "AytAade Alac r’ Atdao ddpove HA9oy. 
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1, 2. “I always behold thee hunting-about to seize some opportunity 
against thy foes [lit. some attempt upon them] ;” apwdcan of rapid mental 
comprehension. [Eur. Hel. &¢ pe Onpadrat yapeiy, 553. W.] Ulysses 
is here compared to a hunter who is following the track of some wild 
beast. This is quite in keeping with his character as it is represented 
in the Homeric Epos. He attacks Rhesus by night (II. 10), enters 
Troy in disguise as a spy (Odyss. iv. 240), and, in company with 
Diomédés, carries off the Palladium. 

3. xal viv applies the general statement to the special case, in 
the sense of Wozep dei, o}rw Kai vw or rapog re dei kai voy. As 
the cai vi» here corresponds to the dei péy, so in the Agamemnon 
of Aeschylus, 570, adywXdrAvta piv wadac..... wai voy ri de 
Aéyesy; Lucian Dial. Mor. 8,1, radar piv rd rijc Ivove wawwior 
éwi roy “IloOpdy ixopicare, ral viv od roy KiOappdoy dvadaBwy 
éEeviEw ic Taivapoy. 

4. The tent of Ulysses occupied the centre of the camp, whilst those 
of Ajax and Achilles Zryara vijag ticag Eipucay, nvopéy micuvor rai 
wapret yepay, Il. 11, 8. 

7. exdéper, “is conducting thee successfully to the end of thy search.” 
(Cf. Cid. C. 98.) Ulysses is here compared to a hound, an image for 
which we are prepared by the terms of woodcraft employed in the 
epening verses. 

8. The hounds of the Laconian hunters and the shepherds of the 
Taygétus, bred, as it was pretended, between a dog and a fox, were 
highly valued on account of their swiftness as well as their smell. 
Simonides recommends civa 'Auuedaiay as a model of fleetness, and 
Pindar, Hyporch. 3, advises ad Tatyéroto Adkatvay bi Onooi Kova 
Tpégey, wuxstvwraroy épwerdy. Hence the veloces Sparte catuli of 
Virgil (Georg. 3, 405), and Hor. Epod. 5, 5.—That evptivog is the 
Nominative case is sufficiently shown by the ric. 

10. Echoxrévovs, understood géry, atpare(oralwy). Cf. 634. 

15. Gwowros, dm’ dewc, ax’ duparwy, out of sight, unseen, in- 
visible, far off. (Cf. Cid. R. 762. Phil. 467. El. 1489.) It is true that 
Athéné, who has been for a long time following Ulysses (36), has now 
drawn near, and ig visible to him as well as to the spectators. But 
he, hearing her voice before he perceives her form, exclaims, & 

Oéyp' ’A@avac, and then compares the present state of things (as 
Athéné herself does, v. 1) with former states. Thus the present case 
(wo ebpabic cou gavne dkovw) is contrasted, by the more general 
clause, cay drromrog yo Spue (“even when you are far off ;” not net 
dmorrog el) with other occasions, on which, although Athéné was 
at a distance, he bad nevertheless distinctly recognized her voice, 
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He then turns to the consideration of the present case by a cal viv 
(18), which compels us to understand dei re. 

17. The ingenious Etruscans are said to have been the inventors of 
the loud brazen trumpet (called here from its wide mouth, cwéwy), of 
which frequent mention is made by the tragic poets (schyl. Eum. 
537), 7 dtaropog Tuponsixr oddmiy— ‘Yriprovoy ynpupa gasvirw 
orpary. Cf. Eur. Phoen. 1392. Heracl. 835. (Virg. Ain. viii. 526, 
“ Tyrrhenusque tuba mugire per ethera clangor.” 

19. Te hr a so called(on account of the enormous shield 
which he carried, I]. 7, 219, and below, 572), to distinguish him from 
the Locrian Ajax, the son of Oileus. This description of Ajax pre- 
sents a striking contrast to the character in which he subsequently 
appears, mad and armed with a scourge (paertyoddpoc). 

21. doxowov [=dmpoodéenroy. Suid. H.]}, “inexplicable.” Cf. 40. 

22. [yer wepdvas, perfecit. ‘ elpyacra: pro more Sophocilis, active.” 


27. d yapds, “by the (armed) hand of man," not torn in pieces by 
wild beasts. Sophocles makes Ajax kill the shepherds, that no one 
may be able to point out with certainty the destroyer of the flocks. 

$2. onpaivonar, rexpalpoua:, “ sibi capere signa, unde conjectura 
nae 7?’ 1a 8 duwdrAnypes, the tracks of the animals driven into 
the tent. 

83. Srov, “ whose deed it is.” 

34. Il. 10, 278 : KADOi pov, alysdyoro Arde recog, Hre poe alei 'Ey 
mwavrecot mévotes mapioraca. Cf. Odyss. 3,221. Phil. 134. 

86. tyvev, o« ia’ Alayri Bdoww cuedotyra (18). 

40. Bvaddytorrov xdipa, as at v. 21, doxoroy rpdypa. Ulysses as 
et knows nothing of the madness of Ajax.—oow transitive, as in 
urip. Or. 1427, abpay goowy, “ fanning the afr ;"' Cid. C. 1261, eden 

80’ abpac docerat, Homer diy divas. 

42. dwaprlwre Bao. The poet substitutes a kindred notion for 
the oa ace. cognate significationis, ixcurlrre wionpa. (Gr. 965, 
§ 558, 2. 

44. Some commentators have conjectured 9) ydp ; [=ergone? Lob. ], 
but the right reading is cal, “ was then thie plot of his indeed directed 
against the Argives ?" 

46, i iElepatey ay rd Botr\cvpa.—TédApar, rodphpara. Cf 
Trach. 582, raxd¢ réApac roApay. 

47. 86108. The character of Ajax is so changed by mortification 
at the insult which he has received, that he can now bring himself to 
carry on his work of vengeance craftily and in the obscurity of night. 
In this he resembles Ulysses, who, for instance (Phil. 606), "EXcvoy 
yuerdc bZehOwy pdvoc etrev. 

49. Biocal widas, those of the deocoi 'Arpetdas. 

51. Séadopor yvepar, “frenzied imaginations, delusive notions” 
(elsewhere d6&at, imagines), under the violence of which the under- 
standing gives way; 643, déegopog dra. [Svogdpoue, graves ad feren- 
dum. Ellendt.=xapagdpouc. W.] 

63. wotpvas (greges), flocks of wethers and ewes, Bourédd\wy 
goovphpara (armenta), oxen (cf. Hom. Odyss. 12, 299, and 61, 
62). Ajax mistook the sheep for the common soldiers, and the 
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horned cattle for the Achean chieftains. They were a part of the 
spoil which had not yet been divided. Cf. 146, 175. With Aclac 
ddaora (the still undivided portion of the booty) cf. donna Boijc, Ant. 
1209, “ indistinct sounds of the voice ;” “strata viarum,” Virgil. oJppucra 
is explained by the subsequent Aciag ddacra: the oxen were inter- 
mixed with the xoipyvas, because they had not yet been divided 
among the people. 

55. wodtxepov—od\wy Kepacgépwy Zywy. 

56. 06’ Sre corresponds to bre v. 58 (in the sense of roré piv, 
rore o&); GAXor’ adAoy orparndarwy is subordinate to the second 
member. Ajax, in his madness, supposes that he is slaying some- 
times the Atride, sometimes one or other of the remaining Achean 
leaders. 

60. Athéné, with cruel eagerness, urges on the infuriated Ajax, 
driving him into her toils like a hunted beast. Hence the impassioned 
vehemence of her language, wrpvvoy eicéBaddory, as at v. 115. 

68. “‘Neque hunc tibi virum calamitatem fore puta.” Il. 21, 39, rg & 
dp’ dvwioroy candy HrvOe dtog 'AxtAdede. 

72. dmevOivew, “to guide and direct at pleasure,” as in isch. Ag. 
1652, tdy daipwy ’Opiorny dep’ dwevOdvy poreiy. 

75. py8e—apeis, dubitative: “ thou wilt not surely prove a coward.” 
Trach. 1183, 0b @adocow oivac, pnd dmeornouc spot; Cd. R. 637. 
[Gr. 797, c (633 c), §:748, 2, 6. ] 

76, py, sc. fw cade. 

77. Athéné cannot comprehend the unwillingness of Ulysses to 
look upon the abasement of hisenemy. Athéné: “Was not then Ajax 
in former times—([thy enemy]? Ulysses, interrupting her: “ Yes, 
mine enemy then, as now (and therefore I cannot help dreading the 
sight of him in his present state].” Athéné: “ Js it not then the most 
exquisite of pleasures tu mock one’s enemies 2?” 

82. é , ‘* to go out of the way of’ =aversaré in the sense of 
declinare, refugere, with the Accusative, e. g. roy xivduvoy. 

83. “ But even now, when he comes forth, he shall no more see thee 
than he has hitherto done.” [On ov py c. subj. Gr. 797 (633), § 748.) 

87. dares, no longer pacing to and fro in front of the tent. 

91. Acoyevég tréxvov. So Eurip. Ion. 468, waic a Aaroyevne. 

96. rd pi, sc. Bapac. Ant. 439, cal onus dpacar, code amap- 
voupuae ro BN. 

97. “‘ Hast thou then launched thy spear-armed hand against the Atri- 
dea too (i.e. as well asthe rest)?” Atypdfew yépa is a free imita- 
tion of the Homeric alypag alypatev. So Oppian: aiypaZey 
Sniog pépov. Inthe same way Eur. Iph. Taur. 355, xetpac &&n- 
xdvreoa. 

98. There is an ethical force in his describing himself by his name 
instead of using the simple pronoun épé. So 864, and II. 1, 240, 9° 
wor 'AxtkAjoc 7001 tzerat vlag 'Ayawy. 

102. wot cou riyns Lorne; ‘in what condition (of fortune) hast 
thou placed him? i. e. what tate has befallen him by thy means? to 
what state hast thou reduced him ?” 

108. The use of the vulgar expression éwlrpumrrov ulva8og betrays 
the abasement of his spirit; and therefore Athéné tells him that the 
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person she intended was Ulysses, as if she did not understand this 
contemptuous description of him.—8wov, sc. rijc réxne tornesy. 

108. It was customery to punish slaves, adstrictos ad columnam 
Sortiter (Plautus), 

110. Btrictly speaking, it is {Hogical to say, Oavsty abrdy ob ri 
ww Oitw, mply dv Odyy; but the case is different here, because the 
second member is augmented and strengthened by the addition of the 
circumstances which were to precede his death. Hence the emphasis 
in the passage before us is on pdoriys rpdrov vara gosvtxOele, 
Cf. Trach. 1130, Hyllus: rhOynecy ( elanira) abr) mpd aiehe. 
Hercules: wpiv, we xphy, vd bE ipiic Oavety yepdes Phil. 
1829: wairday lo rhode phwor av ruysly vdcou Bapsiag,... 
aply dy riv wap Huly ivruywy 'AokAnmidwdy véocou pa- 
ray bbe riage, 

2. 'Epispai cos ele rd AdAa wsdeberw pos wal yalpuy we we 
Oopbvou pou' ele rotro 88 ubvoy obs deotcopal cov. Kehol. 

114, répds 486 oo. 1d Bpav=roird cos reprvdy iors, rd Spay. 

119. ‘ Whom couldest thou have found moreprudent or more energetic than 
he was? ac. if thou hadet compared him with others in his better days?” 

128, abrég, as Ajax, v. 70h aga. 

120. Epy is the reading of the best M8S. Sophocles sometimes 
uses an active verb instead of a middle, and vice versed, as at v. 76, 
darlay alpay, and 101, gdriv dptoGas, 

30. » peyddou, as at v. 812, paxpdy ylpag. On the substi- 
tution by the transcribers of Bdpes for Bade on account of Spidey, 
Hermann remarks: “ Virtus hac est Grace poests, guod in consociandis 
branslattonibus non logicam veritatem, sed vim, quam singula ad animum 
movendum hahent, respictt.!’ 

35. dudipbrov Tadapivos, the island of Salamis ia considered 
as one notion as Alay Cid compound subst.; and hence the adj. 
aie fe added: “ bordering on the sea” (as viewed from Attica). 

36. It is a common practice of the puets to connect the verba 
affectuum with the Accusative of the Participle: so, #oOny of sbdo- 
yotvra (Phil. 1314), yalpw of iNOdvra, HxOtro Sapvaplvovg, of 
orparnyobyr &y@opuat. Since however the meaning here is: “ when 
thou art prosperous, I rejotos"’ (imsyalpw in the sense of avyyalpw)— 
not, “I rejoice that thou art prosperous,'—one should rather expect 
cot st wpdscoyroc. But the reason why the poet has preferred the 
former construction, is, that in the next clause (of 0’, «.7.2.), which 
contains the point of the sentiment expresssed—the weight of the 
whole thought—the personal pronoun is in the ecc.; hence he has 
given (as far as the pron. goes) a parallel construction to this apa 
ceding and, on it were, pod pelea clause (ok ply 60 wp ix.—aoi f’—), 

137. wr Aide, as v. 979, Sidocen fi « Oot wANYh rig Hep. 
The Chorus alludes to the Gsla vdcoc, 186, 

140. The terrour of the timid dove (rpfpwy widsca Homer) first 
betrays Staelf in the eye (cf. Trach. at and then she seeks safety 
in flight. The term wryvite indicates the rapid motion of the wings, 
twréarrapos widaas (Phil. 289), rrqvdg olwvde Ant. 1060. 

142, OdpvBes (164) dat Bvowdelg, i. 0. wpdc Sboerudy cov dro- 
sxorotyrec, Cvakhsd roshoovrde os. 
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148. lerwopan}s, according to the Scholiast ebayvOye, 2’ g ol Urwor 
palvoyrat: on which horses wildly range or career [quod equé persul- 
tant et perfuirunt: equis bacchatus|, according to Lobeck; swarming 
with horses (just as the epithet capwoperne is applied to trees laden 
with fruit), according to Hermann. . 

145. By xal Aelav Hwep 5. dr’ vy Aoum} (54, Aclac adacra) the 
Bord are more accurately deacribed. Cf. 106], wijAa cal woipvas. 

150. vuv, since thou wert defeated in the contest for the arms. 

154. lels, rotedwy, involves the indefinite subject one, any one (rig). 
Cf. El. 607. 

155. épov, rot Snporicot’ rai ebreXovc. The general sentence is 
applied to a special individual case, as in Céd. R. 618: “Oray raxte 
rig ovmsBovrtbwy AdOpg Xwoyg, rayvy dei api Bovdrevery wadcy. 
Cf. below, 812. Phil. 298. 

157. rév gxovra, rdy péyay: the great, the powerful, end the 
wealthy, are often called of Eyovrec. The ideas are connected thus: 
“‘ Envy seeks to depress the great; and yet the humble can no more do 
without the powerful, than the powerful without the humble.” 

159. wipyov pupa, “ protection of a tower,” for “a protecting tower,” 
or “ tower of protection ;” for, according to Aleseus, fr. 22, avdpec wd- 
Anog wxépyoc apediot, and Ajax is called by Homer wrepyoc 'Axatwn 
Cf. aoridog pupa, ¢dBou wpdBAnpa, 1076. 

160. Sophocles seems to have had in hig mind a proverbial ex- 
pression (cf. Plato, Legg. 10, 902), oddevi ywoic trwy driywy Kai 
opixpuiy woddd i) peyada’ obs yap dvev ouicpwv rove peyaAave 
paciv ot ABoddyor AiGoug sd xeioOac: hence 63, yywpac. 

163. rovrev, ray AtyOivrer.—wpo8iSdeuev, prodecere, the wrpa- 
intimating an advance, a progress in knowledge which the person re- 
ae the instruction is thus enabled to. make. Compare wgopay- 

vw. 

167. &AAd shews that the chorus means to say: “J alone cannot 
withstand them, du¢ thou must appear and silence the insolent 
tongues of thine enemies;’’ but by placing the causal proposition 
(Sre yap 6 — anédpay) before the assertion which is grounded 
upon it, a different turn is given to the sentence; «i dé} ov gaveing, 
arngeay ag. being immediately opposed to zarayovow?. Ajax is 
the mighty vulture, piyac atyumidc, at whose unexpected appearance 
the flocks of chattering birds become dumb and slink away in terrour; 
so Alceeus fr. 27, érraZoy, dor’ dpwOeg wey Aierdy b&arivac ¢a- 
vévra. Alcman fr. 16, adoay & adapaxra veavidec, dor’ dpvec ipaxog 
uxeprrapéyw. — The pleonastic phrase otyg wrnteay dgwrot, ex- 
presses the extreme terrour of the birds: so in Pindar Pyth. 4, 57, 
the panic of the heroes, Exrafay dxivyro: cwrg. [So the Homeric 
axiy tyévovro cwry. W.) 

172—200. The Chorus, drawn up in regular order, begins the first 


1 (The 8d is therefore accounted for 9H. joins éfaidyyns with wri fear’ 
either by this opposition between wara- L. with daveins, comparing Héppoer. 
yotow, which denotes a joyous clamowr Ep. ad Philip. T. 1. p. 14, umes. ... 
(H.) and owyg wrjgfaay agwro; or by OSopuBotytes Kai cracidcovres, dxdray 
supposing it a resumption, as it were, éfamwaiws 7 Sdorowa avtots émory, 
of the aAAd after the interposed clause: mronOévres adnovxdgovery. Cf. also the 
Zod.) quotation from Alczeus in the note.] 
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lyric song. “If Ajax be the perpetrator of this deed, some one of the 
gods whom he has aggrieved, must have disturbed his understanding ; but, 
if the report is a mere malicious invention of his enemies, he must come 
forth and cover his slanderous accusers with shame.” 

172. 7 xa\xoOwpat—iricaro Away at v. 179, corresponds to the 
q fa in this verse. So Pindar, Isthm. 6,3: 9 pa dvix’ dvredac 
Atéyuooy, 7... . deEapiva roy gipraroy Oeav; The chorus is 
thinking of the two warlike deities most friendly to Ajax. They 
here give to the huntress Artémis (ayporépa) the title TavpordAa, 
bull-hunting ; huntress of bulls, because Ajax too has been slaughter- 
ing oxen, and therefore mention is here made of Bote dyedaia 
and not of zotzvas. The TavpordAa, who is represented on coins 
as being in the act of felling a wild ox, was an Asiatic deity, who 
delighted in bloody sacrifices, and was worshipt in the Attic district 
of Hale Araphénidés, as well as in Samos, Icarus, and elsewhere. 

173. peydAa, Jevd, as for example, Agisthus péya pyoaro Epyoy. 
Odyss. 3, 261. 

175. &yeAalas. Homer, Od. 17, 181, ipevow 62 cbac oiddove cai 
Body ayedrainy. 

176. The Chorus hazards a conjecture that the anger of Artémis 
may have been excited by the neglect of Ajax in withholding from her 
a due share of his spoils: 9) wov (i. e. towg, elxdrec, certe) rivog 
vicacg de. yap. The wixa rvs is again subdivided into (}) a victory 
in war, and (2) success in hunting, by 7) Wevobeioa ivdpwy (in war), 
tire ddepoic thagnBorjiatc*=tire*® PevoOetca itAagnBodrrdy (in the 
chase), of which Artémis was the patroness. Cf. Il. 9, 533, and above, 
v. 93.—dxdpwrwrovy yap, ob victoriam fruge cassam, the epithet be- 
longing logically to vixac being transferred grammatically to ydpry, 
as in Eur. Iph. Taur. 554, caxyg yuvaicds yapty dyapiy awwdero. 

179. “ Or is it perchance that Arés (Mars) has—so far as this is 
the case—any cause of complaint against thee on account of un- 
requited services?” =or is it that Arés having, it may be, some cause 
of complaint ? &c. The hypotactic force of e in conjunction with rig, 
gov, wore, &c. gives it an adverbial character: ¢ ric, if haply 
there be any, as si quis—aliquis, cf. below 885. Phil. 1204. Xen. 
An. 5, 3, 3, drwAovre Urd rev wodtpiwy cai et Tig voow.—’Evu- 
dAsos is sometimes identified with Arés and sometimes spoken of as 
a separate deity. The Attic writers usually make him a distinct 
god from Arés, whom Sophocles could not name, because he was on 
the side of the Trojans. Cf. Aristoph. Pac. 456, and the oath of 
the Ephébi: toropec Oeoi, "Aypavdoc Evvd\uoc “Apne Zeve. On the 
‘island of Salamis there was a temple of Enyalios (Plutarch, Sol. 9.) 
and the Athenian Archén Polemarchos offered sacrifice every year 
to "Apreputc dyporipa and Enyalios. Pollux 8, 9}. Perhaps these 
circumstances had some influence on the composition of the passage. 

183. pevd0ev, “from any impulse originating in thine own mind, 
from thy own will.” —®asg, aberravisti. 


2 [WevoOeioa and the daf. ad. éAad. deer.) 
must both be understood causally; tn 3 [On etre—y, cf. Gr. 1364, § 878, d. 
consequence of having been defiauded So eitre Avwoxdpwv 4 Nuypdws ayda- 
of, &c.—or (in consequence of) hunting- para. Iph. T. 273 (Z.).} 
expeditions, followed by no offerings of 
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186. Oela, 4 ix Oso caraceipbaca. 
187. Zevs, as the supreme deity and Zwrap: Apollo as dAsEyrn- 


woe. 
. 188. twoB. udéwrover=iwoBAnrwc Abyorreg Urooreipovar. 

189. of peyddor BactAjjs, the Atride; # rac¢ Xi. yevedc, sc. 
Baorrede, 1. e. Ulysses. The post-Homeric popular legends were 
fond of establishing a relationship between the great characters of 
antiquity. Thue Hermés, the dpydc gyAnrwy, passes for the an- 
cestor of Autoli¥cus as well as of Laertés. Yet the latter is said not 
to have been the true father of Ulysses. Anticléa, the daughter of 
the Autol¥cus celebrated by Homer for cXewrociyy 8° Spe re, was 
said to have been intimate with the Corinthian Liougog, the xipdiorog 
avépwy, before she came to Laertés in Ithaca. Hence, in the contest 
for the armour of Achilles, Ajax in A%schylus reproaches Ulysses: 
"AAN’ 'Avriedeiag docoy HAVE Tisvgog, Tie oij¢g Aéyw roe pnrpde, 
i} o’ byeivaro. Cf. Phil. 417, 625. 

191. py p. i.e. wf pos, an elision rarely admitted before a short 
‘ vowel, and only introduced by Sophocles in this place on account of 
the passionate character of the verses. 

192. Sup’ exav dp. wr., “fixo vultu naves contemplans.”’ 
193 oye for avaorn®& does not admit of any elision, on account 
of which the hiatus is allowable. The passionate character of the 
Epode is indicated by the circumstance of the poet's exchanging the 
solemn gravity of the Doric Strophe for arrhythmic verses. 

195. ornptyOels wort TGS’ dyavie oyodg, quasi afizus otio. Tori 
—the MSS. have woré, which cannot, from its position, be taken in 
conjunction with Sov (for if they were to be taken: together [=ubdi 
tandem] they would have stood together, as e. g. in Cid. Col. 12, we 
xvOwue0a “Orov ror’ tcpév). Tori is not uncommon in the lyric 
portions of Greek tragedy.—The oyodd is dywog? (a sort of Oxy- 
moron, like otium negotiosum)=discriminis plena, aywva iprowica (a 
toil-begetting inactivity), because the circumstance that Ajax remained 
thus concealed and inactive in his tent increased the violence of his 
opponents. 

196. drav otpavlay oddyev, “ kindling the destructive fire tili it 
fames up into the sky ;” 1. e. inflaming the dangerous report till it bursts 
out into a destructive conflagration, reaching to the sky*. The metaphor 
contained in the word ¢\sywy produces a magnificent image. ‘“ The 
insolence of the foe rushes onward through the breezy ravines,” like the 
flame of a burning forest which is nourished by a draught of air (ef. 
Il. 14, 396. 16, 765), and this fire Ajax blows into a furious flame 
wée, because he sits tranquilly in his tent. The image (wtp) and 
the reality (8@pic) are amalgamated, as is often the case, the terms 
which are proper to the one being transferred to the other. 


197. ardpBnre, drapBnrwe. 
3 [Aliter: waxpalwy aydvios cxodj== Pyy, i.e. Thy xaxhy ddrw. and H. 


diuturna a bellicie negottis cessatto. H. ‘malum quod est in illo de insania& ru- 

W.) more positum in immensum accendens 
4 [ov y {8 a profeptic acc. Gr. i.e. sugens.’ W. translates ‘ calamtta- 

648 (528), § 439, 2. So the Schol. ap. tem divinitus immiseam. | 

L. eis obpdvvoy tos avdwrrev thy BAd- 
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200. Sordxey, iuwiwnyey, “has taken deep reot.” Cf. 706. 

201. vads dpwyol, as 350, yivoc vatac Zouyer réyvac. 

202. Sophocles regards the Salaminians in the light of native 
rrre Cf. "EpexOnjog peyadHropoc, dy. ... rks Zeidwpog apovpa. 

2, 

204. rnAdOey to be connected with cnddpevor. She speaks in the 
name of those who are left behind at Salamis. 

205. or wéAspioc distinguishes Ajax the son of Telamon 
from 'OtAnjog raxyv¢ Alac. Tecmessa here employs an accumulation 
of epithets. She calls him dpoxparne, savage in his might, so at 
v. 885 he is called apéOvpoc, and 926 and 93] epégpwry. Cf. 
548. 

206. The usually tranquil disposition of Ajax is tost and agitated, 
like the sea in a storm; yvooncac, “inasmuch as he has fallen into 
this disease (insanity).” Cf. 257. 

208. “ What heavy woe is this for which (this) the past night has ex- 
changed the events of the day ?” i. e. what terrible change in the state 
of Ajax has taken place since yesterday? Instead of saying riva 
Bapsiay ivadrAayHQv éivnAdAacrac® yy yuKrEepin) ric nuepiac Spac, 
the poet oppuses w¥— to rij¢ np. The word spa is here under- 
stood, a8 in » éga, éwhtyn, dia, wpaia, &. 

211. Adyos, torus, bedfellow, as Eurip. Hec. 119, Kacodvdpac avt- 
yer Aicrp’’ Ayapipvey. 

213. dwelwous, dicendo suggeras, as vworiPecOat. 

217. dwedoPyOn, ‘‘penitus dehonestatus est.” 

224. af@ow here, as elsewhere=aidwy, Oeppdc, Suarvpoc, home 
Servidi ingenii.— ov82 geverdy, because already spread abroad through- 
out the camp. 

227. péyas, as 173, spd oct garic. 

229. Before the eyes of all (xepigayrog, as 1311, rpodyAwe Oavety) 
will Ajax meet his fate (at the hands of the indignant soldiers, 254), 
because in his madness he has destroyed both shepherds and flocks. 
TlapawAyjery yepl is to be taken as a modal, as Eldecwy as 
an instrumental dative. Cf. Eur. Hel. 389, dyvys yivuw idevee 
gorviaios wayaic. Hippol. 1144, og dvorvyig daxpve: dtoicw 
xorpov. Kedasvd ign, because Ajax attacked the flocks in the 
darkness of night. The open vengeance of the Achzans (wepi¢as- 
roc Gaveirat) is contrasted with this nocturnal assault. 

: » because the herdsmen were mounted on horse- 
back, as they still are in the Roman Campagna. 

235. dv, the sense requires that this should be referred to the col- 
lective idea implied in the term roipyny: rhv, wolpryy, diy. CL 
299. 


237. Ajax takes the second ram for Ulysses, s. 104, and the first 
for Nestor, the honied orator, whose tongue he therefore tears out,—a 
trait characteristic of Ajax, the enemy of all smoothness of tongue. 
Probably in the ancient epic poems, to which Sophocles had access, 


5 [Verbum évfAAacres non passivam 7. iv. Bip. ¢yévero BacQv0838e 7 
digs lacatiouens Eonere videtur, sed ac- éorias af gadayudry dyenoviay. Lod.) 
tivam, fere ut Diod. Frag. L. X. p. 65, 
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Nestor was represented as unfavorably disposed towards Ajax during 
the contest for the armour of Achilles. 

238. yAdooay aGxpav, Homer's xptpyny yAwooay, extremo palaio 
tenus, cf. Phil. 737, axpow mwéda. 

243. Tecmessa sees in the behaviour of Ajax a Oefa véco0c; so the 
Chorus 185, 137. In the Cid. R. 1258, Gédipus goes in search of 
Jocasta, and Ayoodyre datpdvwy Ceixvuci rig, obdsic yap dvdpwr. 

245. Homer, Od. 8,92: Ay ’Oduvosdc card epaira evdupdape- 
voc yodacxey. When they were in deep affliction, as well as at the 
approach of death, the ancients were accustomed to veil their heads. 
éyradvWacbat (caput obvolvere, operire, velare), as Socrates in Plato, 
Cyrus Xen. Cyrop. 8, 7, 28. Cf. Liv. 4, 12 and Horat. Sat. 2, 3, 37. 

249. The general meaning is: It is now time either to fly with all 
speed or to go on board our ships. The Chorus might have said 
more simply, Oody eipecsiay vat peOeivas, “to indulge the ship with 
rapid rowing” -[i. e. celerem remigationem navi concedere, a desire 
to see their oars in motion being ascribed, by a poetic licence, to the 
ships, now lying idly on the shore. Ovid has a similar expression: dare 
vela rati. But as the sailing away is to be opposed to the zodoiy 
chowdy dpiobat, éZdpevoy is added, with Qody eip. Zvydy. [On the 
ace. aft. MerOas, cf. Gr. 965, § 556]. From the Quod» elpeciag Svydy 
we are to take only the notion eipeciay as object to vat peOeivat. 
[H. takes peOcivat—solvere. Solvere, i. ec. liberum facere remorum 
usum.—Lobeck understands peQeivas absolutely in the sense of dare 
vela; (classi) immittere habenas, founding this opinion on the fre- 
quent omission of the kindred notions, said, reins}. 

252. é ow, cuvréywo xtvovocy. The metaphorical ex- 

pression is suggested by the word eipeciag. Cf. 1329. Phil. 1135. 
Ant. 158, pijrsy ipéoowy. Observe, that in the conversations of 
Tecmessa and Ajax with the Salaminian sailors many nautical ex- 
pressions and images are employed °. 
- 254. AOédXeverrov “Apn, cf. 230. In the heroic times the most 
usual mode of putting persons to death, either by a riotous multitude, 
or the execution of a regular sentence, was that of stoning ; the gévo¢ 
Onudrsvorog, Ant. 36. Cf. Il. 3,57. Cf. 261. The fury of Ajax 
quickly ceases, like the south wind, which blows fiercely, but without 
a thunder-storm. On the contrary, incessant passion is compared by 
Ibycus, fr. 1, 7, to the vxo orepomdc pAsyww Opnixtog Bopéac. 

263. The Chorus, who had given themselves up for lost at v. 254, 
deem themselves happy, now that the fury of Ajax has ceased (xdpr’ 
dy ebrvyeiv Sond), but Tecmesea tells them, that their condition is no 
better than before, since they must participate in the deep depression, 
occasioned by the folly he has been guilty of, which has succeeded to 
the madness of their lord. 

264. Soph. Laocoont. fr. 4, MéxOov yap ovdsic rov wapedOdvroc 


o¢. 
269. If, with most of the MSS. we retain od voootwrec, the mpsic 


6 [The Oxford translation imitates ‘Such threats do the Airida.... ply 
the expression with some success: against t42.’} 
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must be understood of Tecmessa, who identifies herself with Ajax. 
Hermann reads utic ap’ odv vocovrrsc. But the more minute ex- 
planation of her meaning, which Tecmessa gives by desire of the 
Chorus, proves that 7p°¢ ap’ ov vooovvroc drepscOa viv is the cor- 
rect reading. “ Then (i. e. since you grant that rd dexdaZow peiZoy 
waxéy) it is now, when Ajax is no longer diseased, that we are, fer the 
Arst time, in deep distress.” Cf. v. 274. 

278. Cf. 186. 

279. was ydp ; ob Ociéy re cin; 

281. The meaning is; that which you declare yourself apprehen- 
sive of, you may consider a fact; for the case really is so. The com- 
plete sentence is wc 00 iydvruy reve iwicracOat (0d dedocxiva) 
a6 xp} Tavra obruc Zxev. Esch. Prom. 766, &¢ évrey rivdé cos 
pabeiy wapa. Thuc. 7, 15, o¢ rey orparwrey uy) pepwrey yevo- 
pévesy obra Ty yrveuny iyere. 

282. apoofrraro, as A:sch. Prom. 644, Osdcovrey yepeva cai 
SuagPopay Mopdijc, S0er pos oyerdig wxpostwraro. Eur. Alc. 420, 
oven dgyw caxdy réde Ipocérraro. 

285. dxpas vweards may be taken for either the beginning or the 
end of the night. The addition of “‘ when the evening lights are ez- 
tinguished,” shows that here the former is meant. So Pind. Pyth. 
1l, 10, dapg ody toxipg. Cf. Od. 18, 30], abrica AXapwr#pac 
rpeic icracay iv peydpowr, * gativocer, These aparvigpes 
were d:agavi xipara, iv ol¢ iveribevro ai Kapwadec. 

297. As the ra¥pot formed an essential part of the eixepuc dypa, 
the old reading of edxepwy r’ dypay, as expressing something distinct 
from the oxen and dogs, is manifestly abeurd. By adepting etepéy 
rt’ &ypay we admit the sheep and goats, the mention of which could 
net well be omitted here. Cf. 62. 

pragnen Urs dye tpéwev (abepboac) Sepalc, “ resupinate capite 

301. omg rivl, because Tecmessa in the tent could neither see nor 
hear the goddess. 

302. dévacwav, to utter arrogantly ; so Menander, in his ‘PawtZo- 
pivn, vi 1, T1d0ew yap, & piros-Gsoi, Tovrove dvscxaxamy obros 
rovg Aéyous ; 

308. Toig Adyose Cuppsyrec. 

304. dcrlomro, not icrico:re, because the Spe of Ajax against 
his supposed adversaries was already accomplished, the Atrids: being, 
as he imagined, slain, and the others prisoners in his tent. The par- 
ticiple idsy, which refers to the noctarnal gZodo¢ (287), is often like 
poles, taper, Eywy, added by the tragic poets, to render the de- 
ecription more lively. Phil 353, ci rdwi Tpoig wripyap’ aipqoop’ 
ioy. Ant. 764, Jparw, gpoveirw peiZoy 4 car’ avdp’ idy, 

308. Both the genitives dpv. ¢évov and iv depend on iv 
Epecwiowc, “ in cadaverosis ruinis cadis oville.” ‘Ev 
as iy Cvyoio: cvedada Levyvivas Uevyaicr Sovdeborra, xaxaic 
yovcot cacoveGat, and other combinations of the same kind which 
are found in the poets. 

310. Svvg gihvage for the sake of perspicuity. So Eur. Phen. 
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1390, Zyxoc tx yepdc rijod ax’ Sdsvne Badeiy. Also the similar 
combinations Ad— wodi xwvijoa, ry xepi WHE waiy, 60a% Bwroy 
ddovar AaZeBat. 

312. 7a Seva Sry, the words of terrour, “all that is most terrible ;”’ 
“the most terrible threats,” ra éoyara, such as men are wont to use in 
their paroxysms of anger’. Cf. 650, 1226, and Eurip. Pheen. 185, 
ra Oeiv’ épvBpifec wore, i.e. ruin. Perhaps, however, Sophocles 
may have written ravdeva. 

313. davolny, Attic opt. fut. for pavoipe, like épof7 in Xenophon. 

315. By addressing them as gidor, Tecmessa hopes to propitiate the 
Chorus, and thus to escape their reproaches on account of the dis- 
closure which she has just made respecting Ajax. 

319. Bapiwuyos, cararexrwkewe tiv Wuyny. The position of 
the words forbids the junction of ydove éxev—yodo@ar (W.), but 
éxeww signifies to deem, to hold: tEnysiro dei wore yey, wpd¢ caxov 
one (sc. eivat, as 1072, cairo: xaxotd xpdc avdpdc) rowdode 

ue §, 
330. The words of friends—not the consolations of a weak woman 
—-have influence over men of his character. Homer dya0i) d¢ wapai- 
gacre ioriy iraipov. Cf. Céad. C. 1193. 

334. paddAov, sc. AéEw decwd. 

338. wapey, in presenti. 

341. wou wor’ el; exclaims Tecmessa, terrified at the thought, 
that possibly Eurysices, whom she had concealed from Ajax (cf v. 
531), may not be safe from his violence. 

342. Ajax, in the restlessness of his troubled spirit, now calls on 
his brother, who is absent on a predatory expedition ; for the Acheans 
before Troy irpaxovro xpd¢ Ayoreiay rij¢ rpogic dropig. Thuc. }, 
11. Cf. Homer, Il. 1, 366. 9, 328. 

344. dvolyere,or dvolfare, was a direction so frequently given, that 
it came to be employed, even when the order was given to a single 
person. So in the Roman comic writers we find, aperite aliquis. 

345. xd’ dpot Br, “if, since Teucer is not here, he holds even me.” 

348, sqq.—"* You, my faithful shipmates, alone can help me. Put me to 
death—me, who have slaughtered these harmless sheep instead of slaying 
my enemies. Would that I might yet avenge myself on those who now 
mock at my sufferings, and then—close my eyes in death—for death alone 
can relieve me.”” Then Ajax, in language full of feeling, bids farewell 
to his followers. 

351. Ajax, in addressing his sea-faring companions, here employs 
a nautical metaphor to express his present condition (cf. 206, 251, 
257): ‘‘ Behold what a billow under (the influence) of the blood-red 


7 (That is, the article denotes the elva, as Triclinus explains it: ‘‘ ééy- 
“dreadful words he used as the well- yetro vel pro simplici wyeiro positum 
known dreadful language, that men est, vel dictitare significat et declarare, 
utter in their wrathful imprecations: ut Asch. Prom. 214: rocatr’ euod Ad- 
‘* Qua graviter comminantes conceptis Ww -” TIpds xaxod avy- 
werbis dicere eolere: itd est, raortem Uae elvarenimebecilli esse hominis. Gr. 
mihé comminabatur.” Ildyra ra ya- 1427, 6 (1034, 6), § 638, 2, b. aed wore 
Aewa avetre. Xen. Cyr. 4, 2, 35. Lob. (= ‘ ever,’ ‘ always’) occur in connexion, 

8 (I confess that I prefer Lobeck’s in- Antig. 456: frequent in Thucyd.] 
terpretation, that ¢xewv (habere s¢= 


Ajax. G 
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storm, is darecring and compassing me round.’’—dowlea, which properly 
belongs to «vpa, indicates the streams of blood by which he is sur- 
rounded °. 

354. The Chorus speaks aside to Tecmessa. 

356. yévos vatas dp. céyvas = cennc avaxrec, rerum naxticerum 
adniniastri, cf. 201. 

357. éwéBas, absolut. sc. ray veaw; ikicowy waray, plying 
[lit. rolling] the oar, to which dAsoy, “through the sea,” is united by 
means of the verb ; Ss refers to the notion of dp, implied by the 

évoc. 
. 860. wousdvev. A general designation of Ajax, as wotm)y Aawy ; 
cf. Phil. 852. The MSS. have izapxécoyr’, which does not admit a 
genitive case. Cf. Alcapus, fr. 15, 4, xvapidec, apcog (6 dafence 
against) loyipw Bédreve. 

362. Both these verses are usually assigned to the Cherus; but 
see 386, and cf. 59]. The poet is thinking of the proverb randy 
cacy iaoGat, which he himself employs in Stobseus, 4, 37: ’"Evratv@a 
pévro wavra ravOperey vooe, Kaxoic Sray Oidwew iaoOa: cad. 
Herod. 3, 53, 4) rg caxy rd caxdy io. 

363. 1d wipe THs Arys, as wijpa caxod, Td xipa Tic yooveu, &c, 

366. To fight with goGepoi Opec were honorable; but to attack 
ag6Bouc 0. (pé6Bov pr) Esrrocovvrag, cicures bestias, a sort of Oxymo- 
ron) is discreditable. 

867. sBoleOny, as 217, drekwhnOn. 

370. Tecmessa draws back. 

374. xepl belongs, according to the sense, to dy Bovol xeswy, 
“with armed hand attacking the herds, whilst I allowed my accursed 
tormentors to escape.”” It would have been strictly logical to say, 3¢ 
peOeic rove addoropag, ty Bovoi weowy epi, «.7.X., but the incon- 
sistency of the act is rendered more apparent by the present arrange- 
ment. 

375. wAurd, noble herds. So in Homer, cdvréd pijAa. 

376. Sevseav, to shed. The verba humectandi often have this mean- 
ing, réyyev dacpbwy ayvay, Trach. 848, paivey yodc, &c. 
th wav dpayv, sc. caxd, i.e. ravovpye cai wepicpye. Cf. Phil. 

013. 

381. xaxomw. GAnpa, “ squalidus erro” (x\dvoc, x\dvnpa), so at 
v. 390 Ajax calls Ulysses éy@poy aAnpa, with reference to his getting 
into Troy in the disguise of a beggar. Od. 4, 242. 

383. “ Though Ulysses laugh now, his laughter may soon be turned 
into mourning, if such be the will of the gods.” Ajax pays no atten- 
tion to this apophthegm, that the fate of man is altogether in the 
hands of the deity, but expresses a wish that he could get Ulysses 
into his power. Tecmessa implores him not to speak so presumptu- 
ously. V. 386 is usually assigned to the Chorus: but this would 
spoil the symmetrical arrangement which prevails from v. 348 to 430: 
which is, that whilst the lyrical portions [and speeches] assigned to 
Ajax correspond to each other, there is a reciprocal correspondence 


9 [Bead pw’ ofov, x.r.rA.=eaGe olov Gr. 1404 (1011), § 898, 2.) 
Gud’ éud cdo xuxAatras (W.). Compare 
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between the speeches of the Chorus and Tecmessa. Thus the whole 
is divided into three sections : 


1) $348—355 | a. X. 
356—363 | A. T. 
2) j364—378 | A.T. AX AX 
\3879—893 | A. X. ALT. ALT. 
3) (394—411 | A. T. 
\412—429 | A. X. 


389. AZacus, the father of Telamén, was the son of Zeus and 
ZEgina.—wos Oy—Odvowr, “ utinam aliguo modo moriar,” a common 
form of expressing [under the form of an interrogation} a wish, of 
which one can hardly expect the fulfilment. Phil. 783, rw¢ &y avr’ 
éuot roy tsov ypovoy rpégoers ryvde riyv vdcoy, cf. Phil. 1198. [Gr. 
809, ¢ (647 6), § 427, 3.] 

390. as, as 251 ducpareic, otherwise decaoi. 

305. os dnol, “for aman in my condition.” So Eur. Ion, 1539. 
rd yévoc ovdéy peprrdy, We nuiy, rods. [1513, i. § 869, 5.] 

399. The thought recurs at v. 457. Jn. odxéri akede els BAbTey 
otre (sic) Oedy yévog obre cig Synoiv riwa ap. ayOpwrwy (in a 
similar way Livy, 22, 14, sepius nos quam deorum invocant opem), 
the preposition sic being also used awd cotvov for the first as well 
as the second member. 

401. Ajax now (cf. 91) perceives that it is the determination of 
Athéné to destroy him. [otALow dAcOpcoy, psypt Oavdrov. Sch. } 

404, [wot nig G¥yq; Gr. 802, 803, 5, c (642), § 427, 2.) 

405. If we refer the ta pév back to the idea expressed at v. 399 
(that no help was to be expected from any quarter), we get at the 
sense: “ Whither shall I turn, now every conceivable way of escape is 
closed, but vengeance will follow close at my heels, and | devote myself 
to crazy expeditions (lit. captures! |; but the whole army will put me to 
death,’ For the sake of placing the antithetical ideas side by side, 
the poet makes pupae 0 aypate wxpookeineOa a principal proposi- 
tion, instead of saying, as he should have done in strictness, “ The 
Acheans will take vengeance on me for my insane expedition®.” Thre 
MSS. have roied’ du0v wédac, for which I have substituted (with 
Lobeck) ricug & Gpot p’ EdXg (cf. 504), “ vindicta autem e vestigio me 
dget.” | 

407. Esch. Sept. c. Theb. rpiradra mnpara, “calamities assail- 
ing with threefold force,” i. e. excessive violence. So here dimadrog 
dy pe epi govevor, “violently assaulting me with armed hand (will 
slay me).” 

410. xpfjorpov, yeyvatoy. Eur. Phoen. 1730, rd xpnoipoy gpe- 


voV. 
412. wépor GX., 20 sch. Pers. 373, “ ye rushing paths of ocean,” 
the iypa xéAevOa of Homer. 


1 [I would rather suppose that Ajax % [Hermann reads: «i ra... pév 
does not refer to punishment for that Olver, Pidos, totes’, of du00 pwpas G- 
one expedition, but describes himeelf, yous wpoxe(ueva, si et vindicia perit per 
with a pathetic expression of self-con- c, qualia hic insante capturis pro- 
tempt, as now given up tothe taking of strata jacent. Lobeck’s way is far 
such prey; to such expeditions ) better.) 
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415. obx in pe, sc. cabéZere, 

420. tidpoves “Apyelos. Ajax, in his rage at the disgrace he has 
incurred on the plain through which the Scamander flows, ascribes 
to that river a disposition friendly to the Greeks, whom he now de- 
tests, and hostile to himself. Such personifications are not unfre- 
quent in the poets. Cf. Trach. 993. ASschyl. Sept. 17. Eur. Phen. 
940. Bacch. 1169. 

421. [obx én pi... lnre, Gr. 797 (633), § 748. dvdpa révde 

=me), 1b. 1015 (796, 6), § 655, 4.) - 

423. This passionate expression of conscious merit, which is quali- 
fied by frog tkipew péya, is, under the present circumstances of 
Ajax, well calculated to excite in the mind of the hearer a feeling of 
sympathy with his sufferings. Compare the words of Achilles, I. 
18, 105, rotoc toy olog obric "Ayawy yadxoytrwrwy Ey rodipy. 

428. o¥@ Swws, instead of ovros obre o areipyey (rod AaXdziv) 
ovre dw tw Aéyeww Exw?. 

430. The sudden discovery made by Ajax in the midstof his misfor- 
tunes, that his very name is ill-omened, is exceedingly true to nature, 
and very affecting. Aischylus and Sophocles are fond of these in- 
genious explanations of proper names, when the fate of the indivi- 
dual would be immediately felt, in an age when men’s minds were 
carefully observant of omina, to correspond with the omen involved in 
his name, and thus establish an intended connerieon between the two. 
In the hands of Euripides the practice degenerates into a mere play 
of words. 

431. Evvoloev, Evydpapety cai cig rabrov tXOeivy. The explana- 
tion of one of the Scholiasts, curqddy EcecOar intimates the existence 
of another reading, Zvygoey. 

432. nat Sls, vel bis, oby Arak povoy. Cf. 940. 

433. Instead of the usual rd xpwra, wayvra, woAXa or paxny, 
aptoreiay aprorevoa, without an adjective, Sophocles here adopts 
the unusual combination of rd xpwra eadd\torei aptoredsoat; orpa- 
rov depends on rd zpwra. Telamén received Hesiiné, the mother 
of Teucer, from Heraklés (Hercules) as an ixxperow yipac. Cf. 
1300. 

439. [pya . . dpxéoag must be considered an extension of the ace. 
cognate significationis: nearly =" doxeoty ipyaorieny apxica.” W.) 

445. wavrovpy@ dpévas, so in Phil. 636, it is said of Ulysses gor’ 
ixciv wavra Nexra, wavra 62 roApnra. Asch. Sept. 671, gwri 
wavrorpw potvac. ; 

446. éxpatav, careyapicayro. 

447. 763° Supa, as in Asch. Agam. 1267, bppa ovpBadrw réde. 
[Cf. n. on 421] 

448. If my understanding had not been led astray by a mental 
delusion, the Atridz would never again have given such a decision 
against any other person, i.e. I would have prevented the possibility 


3 [our exe (=non possum, &c.)is fol- The double construction in this line 
lowed either by the inf, or by a de- may be imitated in English by con- 
pendent interrogative clause with mas, struing the passage: I cannot prevent 
Grws, wot, wa, &c.: e.g. ov ydp eixo- you (from speaking), nor do I know how 
pev — des Spwrres Karas gad Fawie: to suffer you.] 
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of their doing so by putting them te death. Cf. Tl. 1, 231, obrWavotery 
advacoy yap av Arpeidn viv torara AwByoao. 

450. Cf 401 *. ; 

451. drevrévovra, edrpeviZovra. Cf. 49 sqq. 

453. év rovotobe, as at v. 366, iv agdBorc Onpol deavdy xépac, 
contemptuously. 

455. El. 687, Sray d& rig Gedy BAaxry, divacr’ dy odd" av 
ioydwy guytiv. 

457. Cf. 399 sq. 

459. Cf. 418 aqq. 

. 461. pévovs, “derelictos a me.” 

464. yupvdév is farther explained by dptorelwy drep, as in the 
Ant. 445,.f Bapeiag airiac tksbéOepov. Cf. 750 and Phil. 31. Ant. 
399: Aj. 760, 880, 1019. Homer, II. 21, 50, has yupydv, arep eédpv0d¢ 
re kal éyxeog. 

465. y is added, as if Ajax had mentioned dpicreiwe generally, 
instead of rév dprewy. it depends on créipavoy etertiag=ortd. 
ebxdrca (Eur. Suppl. 313, crigavoy ebadrsiac XaPeiv). 

466. Instead of opposing a second member with 4 to wérepa, 460, 
the poet more naturally connects his second supposition as an anti- 
thesis to the clause immediately preeeding ev« éort ratra. 

469. Because a successful attack on the Trojans would render the 
capture of the city more feasible. 

472. gborw ye, i.e. even although I was defeated in the contest for the 
armour of Achilles. 

473. Ajax introduces the axiomatic principle, that “the evyere. 
must either wahwc fy or earwc reOrvncivac,” (479, cf. Ant. 463, 
El. 1458, and the words of Ajax, I!. 15, 511,) by the reflection, “ fH 
ts base for him to desire long life, who experiences no change in his woes 
(cf. with this dat. Ged. R. 26, Col. 313); for what pleasure can the 
unhappy derive from the uniform succession of days, each of which does 
but add to us some portion of death, and again defers it (somewhat).” 
The genit. rev ye carQaveiy is joined to xpoeQeica (rt) [Td rare 
Oaveiy, our dying, being considered a work always going on).—The 
non-alternation of sorrows with joys (rd xaxoio: py) iEaArdooeo@ar, 
the verb, which properly applies to the condition of a man, being 
transferred to the man himself ) is opposed to the constant succession 
of days*. Every day we die somewhat, inasmuch as we draw nearer 
to the termination of our earthly career, and yet death is every day 
deferred. The expression iZa\Adeveras gives the idea a somewhat 
artificial form. | 

485. dvayxala roy, “ the lot of slavery.” In If. 16, 885, the 
ap dvaykaioy, is opposed to 2AevOepoyv. This touching speech 
of Tecmesea reminds us of Hector’s farewell to Andromaché, I). 6, 


407. 
488. Cf. 210: «lwep tiwds o®. instead of oObvovrog, tixep ric 


* [viv 84, nunc autem; ut vero se res audpa wap’ jyépar to be, not allerni dies, 
nunc habent. Gr. 1485 (1053, m), §. 719, but qudpa wap Hudpay Cewpovpdévn sive 
2.) yudpar Aa iteratsuevas, one 

5 [Lobeck explains the passage in day as compared with another: day 
the same way, except that he considers compared with day.) 


a3 
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Gog FeGever, i.e. piyworoy oivovrocg, for which reason the gen. 
Povywy is added. 

490. nal oy p. x. is added by Tecmessa, for the purpose of 
soothing Ajax, who believes himself persecuted by the gods. By 
padsora she distinguishes him above all other Achzans. 

491. rd wdv A. EvvAAGov, 1rd ody Aéiyog cuvEeMMoved cor Eaxor, 
like the Homeric épédy Aéxog advridwoar. 

496. The common reading teXevrfoas &dys (which has probably 
arisen from d@eic, v. 495) is illogical, inasmuch as it anticipates what 
is afterwards said in the apodisis, “ The day of thy death will be also 
the commencement of my slavery.” I have, therefore, with K. Sintenis, 
substituted reAevrnoacg garyc, ‘and thy death becomes publicly 
known.” Cf. Phil. 1339, wipcac gavyc. The connexion ecL—ravrp, 
x.r.A. is the same as in Trach. 719, dédoxrat, xeivog ef cpadyotrat, 
keivy ovy dppy capi cvyOaveiy dua. Cf. v. 513%, 

. I. 6, 459, cat wort ric tiryouw idwy eara ddcouv yéoveay 
“Exrepog de yurn, S¢ apiorebecce payecOar Tpwwy ixroddpwr, 
bre “IAtow appepayorro. 

501. Adyous ldwrev, conviciis attrectans, ca8axropevdcg pov, 
as in Esch. Sept. 388, Oévery dveider. 

504. eXq, 1) dvorvxia, as elsewhere, xaxoitc, cuppopaic 
dXatvecOa. Cf. 406. 

511. Sioleerar’, drakec, Biwcerar, the natural object Bioy, aliva 
(Herod. 3, 40) being understood, as Rhes. 982, dmaic dtoice:, for 
which reason Sophocles employs his favorite middle voice.— cot 
povog, povwOeic, yworoOeic ®. 

512. Scov—vepeig depends on olkreipe, “ let this thought (sc. the 
thought dcov—vepeic), move thee to pity.” 

514 IL 6, 410, doi 0& xe xépdiow ely Led apapaprovey yOéva 
Ovpevar ob ydp Er’ GAAn “Eora: Oadrwopn, iret dy ob ye worpoy 
ixiomyc, AA’ aye’. obb6 por Eors warno cai xérma pHnrnp. “Hros 
yap warip' apoy dxtcrave Tiog 'AyidrAk0¢ urd. ; 429, “Exrop, ardp 
ov poi boot warnp cai wérma pyrnp Hoe xaciyynroc, od 66 pot 
Oarepdc wapaxoirne. 

516. “ Thou art now my only protector; for my native city thou hast 
thyself destroyed (here Tecmessa pays a tribute to the bravery of 
Ajax): my father and my mother were torn from me (not by thee, but) 
by another (cause, viz.] fale, therefore do thou continue to protect me." 
Tecmessa’s love for Ajax would have seemed improbable, or at least 
an indication of selfish indifference, if he had been the murderer of 
her parents, the poet, therefore, makes her add in distinct terms, 
GrAn potpa pnyripa rdy gtoayra re xabeidre, i. e. GAXO, Sndovere 
poipa®. Cf. Phil. 38. 

6 [ei Odvps, Gr. 1294 (949, b), § 854, circumactus et jactatus est.) 


Obs. 1.) nee Tpody = educatio juvenilis. 
7 [Lob. quotes authority (from Hip- L. W. 
pocr. de Septim. part. 1, 450) for - 9% §o Goethe: ‘ Aber sie schonen uns 


voy &caddpecOar, but prefers translating nicht, une andere Laien,’ i.e. we the 
Svoicera, verabitur, raptabitur, male- laity, distinguished, as other persons, 
e tractabitur : comparing Dio. Chrys. from the spiritual lords. (Is not this 
r. 41, 506, C. ue’ 4 xorwy Sacre merely an imitation of the French idiom 
poeraz, and Plut. Timol c. 13, érm ‘nous autres laiques?’) 
dena ey aywos Kai moAduors 8 76m, 
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517. [olejropas is a proleptic accus. Gr. 656 (530), § 381. ] 

520. Kadwe Td napov, oloy, pera roy waripa cai roy vidy Kape 
ty reve poipg cardbouv. aldnpovwe d& abréy vrommmrynocea Ta TIE 
suvic. Schol.—dvbpl is emphatic; avdpi, i. e. dvdpi ebyevei. 

524. Tecmessa reters to v. 480, which explains érz, i. e. sig rd éFijc. 

527. Ajax is very willing to praise Tecmessa,—not as the Chorus 
advises, for her words (by consenting to live for his child’s sake 
and hers), but (as he adds rapa wpocdoxiay) if she will follow all his 
injunctions. He is afraid that she may withhold Eurysaces from him. 

531. égedvoduny, rot gdBov yap, picacOat Oidrouea, tEnyayor, 

‘Schol. From this interpretation Hermann adopts the reading, é&f- 
pucapyy. 

534. ixperxe ry xapoboy pou riyy To Kai abréyeipa pe row madd¢ 
earacxevacat, Schol. The genitive after wpéwov is according to the 
analogy of a&oy, c. gen. So Plato, Menex. 239, C. xperxdvrwe ray 
apatayrwy. 

536. dryjveca!° =id laudatum (or probatum) volo. Cf. eppsEa 604. [lit. 
“I have approved of it and continue to do so” =I approve of it. Cf. Gr. 
754 (604 5), § 403, 1.] 

537. ‘‘ Wherein could I further serve thee, since I have obtained thy 
approval of the precautions which I have taken for the security of Eury- 
stices?"—ws dx ravde, “ut ab hoc initio,” “pro eo quod iliud 
factum est.” Probably we should read, rad’ ir wpedoipi oe. 

543, AeAeppdvep Adyav, arokysravopivy Tio KANCEWC, ovK aKod- 
ovrs, CE& Eurip. Hec. 1632, A\idetupat ray ivy “EAAnow vopwy, “ig- 
narus sum.” The very least delay is insupportable to Ajax. 

545. Cf. Il. 6, 466. 

547. Homer ei éredy y’ iuce score cai aiparog rperiporo. 

548. depots, cf 205, vépoug peyarogporvay riyv giow ovdpace 
wai ro EB0¢ row yeyewynxorog. Schol. 

550. Il. 6, 476, Zev GAdos re Oeoi, dore On nai révde yevioOas 
laid’ ipev, we xai iyw wep, dpimpenia Tpweoory, Qde Biny r’ ayabdy, 
wai 'LXiov Igt avaocey, w.1.X. 

552. wal viv, even now, before the greater edrvyia, that I have 
prayed for, arrives. 

554. povety pyddv, u7) dvrrapuBavecOa phre ray dyabdy phre 
rwy caxwy. Schol. Cf. Mimnerm. 2, 3, rnxuoy ixi ypdvoy avOecry 
HBnc Tepropeba wzpog Oewy, elddrec ovre caxdy Obr' ayabo». 
Cf. Trach. 144. The true meaning of the pndéy gpoveiy, is meant to 
be indicated by the addition of the twe rd yaipey, «.r.A. 

556. rovro, rd gpovetv.—Bei owe Swwsg Selfarg, an Attic mingling 
of the two forms, dei ce deifat and Sawe dei~ee [=fac ostendas]. So 
Phil. 55, dei o' Sxwe ixwdéperc. Cratin. Nemesis, 2, dei o' Srwe 
Gdecrpudvog pydéy dcoiceee. 

538. xovgous axvevpaow, like tender plants, which unfold their 
blossoms when they are strengthened by the air. The ancients 
ascribed invigorating powers to the breezes; hence, adpar puxorpdgor, 
avotal Cwoydvo, and that not merely us regarded the vegetable king- 
dom: cf. Dio. Chrys. 12, 202, rpepduevor rg Ocnvexei rov wrevparog 
imippog, dipa vypdy EAcovrec, dare vnmiot waidsc. 

0 Ich will. das gelobt ha-den., 
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559. parpt rySe xappevdy. Cf. 510, and II. 6, 479; xai wor 
rig eiwyot warpég y Sde woddAdy dyeivwy ‘Ex woXipov dyvtéyra’ 
gépor & évapa Pporbevra Kreivag show dvdpa, xapein d8 gpiva 
pnrnp.. These few words betray the love of Ajax for Tecmessa: he: 
represses his feelings to avoid being enfeebled by them. 

564. Cf. 342, 43. 

569. Cf. 506. Eriboa’s name is emphatically mentioned, to 
distinguish his mother from Hesioné, the mother of Teucer, as well 
as from Tecmessa, the mother of Eurysices. 

571. er’ dy. The MSS. péixpie od or p. dvs but to divide an 
anapsest ia this way between two words is against the usage of the 
earlier Tragedy. Hence Hermann reads éor’ ay, which the glossators 
usually explain by péxypec dv. 

572. pryre—pajre would seem to require the subjunctive, but the 
future expresses more strongly the confident expectation, that this 
arrangement of Ajax will be carried into effect. (Cf. did. R. 1427, 
and Pindar O). 1,3.) Perhaps, however, the Swwe at v. 567, still 
exercises some influence on this construction. 

573. @faovor (as in Homer, Od. 11, 545), @Ayxe worvea pHrnp,. 
the arms of Achilles.—Avpesy, Ulysses. 

574. abré, rd érrdBotoy caxog (1). 7, 219), from which Eurysices 
derives his name, as Hector’s son was called ‘Acrvdvak, because ole¢ 
spvero “TAcoy “Ecrwp. 

577. ll. 6, 418, piv cartene ody Evrecc Satdarioroey, Cf. 
Od. 11, 74. Here the arms are to be buried with him, because the 
body of Ajax, according to Sophocles, and the general testimony of 
the authentic legends, was not burnt. 
nee drvcxYwovus, (at=) in front of the teat, before the eyes of 


580. Tecmessa is ordered to come into the tent to Ajax as quickly: 
as possible, because women are too mueb given to utter lamentations. 

582. As a skilful surgeon will not have recourse to charms (in~ 
cantamenta) when the wound requires an immediate operation (these 
charms were common in the heroic age. See Pind. Pyth. 3,51, where 
Chiron heals many padaxaig¢ éraowWaic Apsixwe: so in mental 
diseases, lamentations and complaints are of little avail. 

583. wpobvpla, properantia, excited feeling, excitement. 

586. Antig. 395, 2) cpive eatedeyxe. 

588. ve Fpas yévp, “not to become our betrayer,” “not to prove 
treacherous towards us.” Cf. Phil. 773, ps1) tue creivac yéry. 

589. To Tecmessa's adjuration wpdc Oem», Ajax replies, that her 
invocation of the gods is useless, since he- owes them no longer 
obedience, and is therefore no longer bound to aid and support Tec- 
messa by any duty towards them: ydpic ydper riere:, but the gods 
on their part having abandoned him (see v. 457), he deems himeelf 
absolved from his allegiance to them. Hence the warning of Tec- 
messa: edoype dover, “ speak not so blasphemously |.” 
593. Evvdpte@’, dxoxNzicere, he suys thie to the male or female 


‘ [Virg. Zn. 11, 53: Mos jacenem Debentem, cano masti comitamur he- 
exanimam, et nil jam ccelestibus ullio sere.. Ursinus ap. Lob.] 
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attendants, who are standing near himself or Tecmessa. [Gr. 796 
(637), § 413, 2.] 

595. dpi, tEaxpacayrog rov xca:pov, now, when it is far too late 
to attempt it, my character having been long fixed. 

596—645. First Stasimon. The Chorus pronounce their native 
Salamis happy, because it enjoys the blessings of peace, whereas they 
are now in the tenth year of a hopeless war, and their leader suffering 
under a disease which is worse than death. But soon the intelligence 
of this calamity will fill Salamis also with lamentation, such as the 
house of the Zacid# has never before experienced. 

597. &AlwAaxros (AEschylus, Pers. 307, calls Salamis @adaced- 
xXnKkrog vijcog Alayroc), is closely connected, as a local predicate, 
with vaiesc, eddaipwy being the chief predicate?. ‘ Thou, I deem, 
art dwelling happily in the midst of the waves.” Cf. 357, 1403. 

599. Sophocles assigns to Salamis, by anticipation, the glory of the 
victory over the Persians, gained off its shores at a later period. 

600. wadards dd’ ob xpdvog (it was the tenth year, Il. 2, 295, pi» 
tivarée tort wepirpoxiwy imavrog ’EvOtde piuvdyrecoty), is taken 
adverbially = te woddov ypévov. Phil. 491, Sy 61 madatdy iz 
drov dédou’ éyw: also in prose, dog woddg &E ov xpdvog* ovrot ov 
move xpdévog &E od... HAPow (Isocr.). 

601. The reading of the MSS. ‘Idaig pipyw (or pipwwy) AEpwrig 
woig pnAwy, is both inconsistent with the metre, and unmeaning. 
The antithesis to the tranquillity of the island requires this idea: 
whereas I, unhappy that I am, have long been lingering on this swampy 
meadow before the walls of Troy. Cf. below, 1206, ceipasr dei wuet- 
vaic dpdcac reyyopevog xépac, and Esch. Agam. 539, where the 
herald complains: Evvai yap joay dniwy mpd relyecty: "EE odpa- 
vow O& naxd yijc Aepwviae Apdcor cortdieston, Eumedoy civog 
écOnparwy, TiWévreg EvOnpoy rpiya. Bearing in mind Homer's 
wicea momevra, I have adopted the conjectural reading, ‘Idaia 
pipvw Apona wice, aryiwy avypOpoc, perpetuis erumnis vex- 
atus. Cf. E]. 231, dynpsiOuo¢ Opnywy, perpetuo lacrimans. CEd. R. 
179, wy (rixvwy) wédic dvaptOpog dAdvrat >. 

. alév ebvepas, eixivnroc, time, which is ever hastening on- 
ward in its regular course, whilst we (the Chorus) are making no 
606. We have an instance in El. 471, doxé pe rodpnoey, and 
Trach. 706, dp 06 p’ Epyor savory tepyacpivny, of this unusual 
syntax of the accus. cum infin., the subject of the inf., though the same 
as that of the verb, being expressed, as if it were a distinct and inde- 
pendent notion. (Cf. Gr. 1066 (819), § 673, 1.] 

608. &tmAov ” ASny, “ the invisible, the dark.” Two words derived 
— the same root are purposely joined, like amcna ameenitas, 

Cc 
609. To the many combats in which I have been engaged, is now 


2 [valas evSalinwy, incoleris felix=fe- "ISaia pinve Acnove dows, pyvev 
bices habes incolas. 1). 2, 626, njowy at avipcOuos, diu est ex quo Idea pratensia 
valovgs wépny adds.) premia exspecto, mensium innumerabi- 

3 (Other conjectures are: (1) Elmsley’s, sie: (8) Lobeck, Acwsdv:’ éravAa pijAwv. 
Acyswrid, wolg péAwy (2) Hermann’s, 
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added a new and fierce struggle with the unmanageable Ajax, who 
is now affected with insanity. 

, 61]. Eivavdos, cuvounsy, cvverv, cvlvyzic.—Gela as 186, feos 
yap ay Oia voaog. 

612. éewduye. The middle voice (cf. 647) makes Salamis (as if 
the island were endued with human feeling) a participator in the 
glories of her Ajax. 

614. dpevds oloBaras [lit. mentem seorsim pascens, i. e. segregans a 
celerorum consiliis, inusitata pertinacia. Lob.], Ajax, like an ox that 
has strayed from the herd, separates himself from his companions,. 
and wanders alone, a prey to (or feeding) his solttary fancies, and 
shunning friendly conversation. Cf. 640. Il. 6, 201, “"Hroe 6 naw 
arsdiov rd ’AXmoy oloc adaro, “Ov Oupdy caridwy, raroy advOpwrewy 
dXseivwy.—Although his frantic violence is at an end, the Chorus 
regards as paviay his determination to escape from human society 
by an act of self-murder. 

615. etiprras, yeyivnras. 

616. Epya yepoiv, as if it were one compound word, yepovpyh- 

ara. 

621. dweos, by ddcywpig beri xapd roicg’Arpsidatg. Schol. 

624, wadarg évtp. Gpépg, as. 508, roddAwy ity KAnpovyoy, i. e. 
wodverng. So Cid. C. 1215, ai paxpai dpépar, “ the long life of man,” 
as véoc nuépa = vedrng. Eur. Jon. 720. 

25. Neve Te yiip@, Acveaivowrs rd¢ rplyac, cano senio. The dé 
of the MSS. instead of re, would only be admissible, if there were a 
second predicate, perhaps Asved 0& ynpg, as Eur. Hee. Fur. 910, 
Aeved ynpg owpara. 

627. The mother of Ajax will not emulate the plaintive melting 
strains of the nightingale, but will utter a wailing cry of anguish 
and beat her breast, and tear her hair. The statement is first made 
generally (by aiAtwow aiArvoy) she will wail for the death; and then 
the bitterness of her grief is still more oir sop brought out by the 
antithetical expressions d&ur. gidal and ydog dyddveoc. (Cf. Antig. 
423.) Thus we have here an instance of a double apodusis, that is 
not ae in the plays of Sophocles. Cf. 840; Qed. C. 289, 775. 
Phil. 269. 

629. dnSois, from the Holic, dydw, put in apposition with olerpag. 
SpweBoc. Cf. Oxjp déwy. 

634. Gpvypa yalras, sc. weceira: iv r7 cegady, as is sufficiently 
implied by yairn. Cf. 10. 

635. The Chorus, being not yet aware of the intention of Ajax, 
expresses an opinion that his aged mother would rather hear of her 
son’s death than his insanity. voceiy parny, as at v. 625, vooeiv 
ppsvopcpwo, means to be insane. Cf. Arist. Pac. 95, ri wéres; ri 
parny obx vytalvec; — The construction is: xpeicoowy 6 cevOov 
a #, Cid. R. 1368, cpsicows Ho8a pneir’ Gy Zev ruprds. 

. 67. 

636. fjwv, yevdusvoc, wy, but with a reference to the expedition 
against Troy. . : 


4 [JN. 0 voody parny xpeioowy éort nedOuveei, or dre, nedOew]) 
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' 646. The beginning of this speech is a reply to the last appeal of 
Tecmessa (594), which was not unfelt by Ajax, wpdc Osiy, padao- 
gow. 

647. dia + G8nAw is only added for the sake of completeness, it 
being only the second member that is strictly applicable to the cir- 
cumstance that illustrates the remark. The copulative connexion 
of the clauses must be taken in a comparative sense (—wWorep.... 
olrw), as in Antig. 1112, abrég r’ ténoa nai wapwy seddoopat.— — 
xpuwrerat, “hides in its womb’ (cf. Trach. 474), the middle voice. 
See above, 612, 772, 1376. Cid. R. 1021. 

, 648. Archilochus fr. 69, Xpypdrwy dedwrdy torcy oddiy obd' dx- 
wporoy. 

649. & Sevds apxes, the oath by which Ajax had sworn to destroy 
himselfi—yal weptoxehets -dpéves, al dyay oxAnpal wuyai, as he 
had exhibited them to the friends about him and in contrast to their 
feeling. By the metaphorical use of reproveXsic, which in its literal 
meaning expresses the brittleness of steel (Antig. 474, cidnooy érrav 
x wrupdc wepoccAH Opavobivra cai paysyra meior’ av sicidarc), 
the way is prepared for the simile which follows. Cf. 196, 708. 

650. ra. Sealy’ dxaprépouy, sc. Zn Aéyetv, sc. “ when I spoke kastily 
to Tecmessa, and declared my determination to die.” Cf. 312 and 1226. 
rors (formerly, lately, as tune for olim) refers to the dieclosures made 
to Tecmessa and the Chorus, Cf. 1240, 1377. Antig. 387. 

661. dOnAwOny ordpa, “I have become feeble (lit. womanish] in my 
8 “” in opposition to the detvd Eryn. Cf. Trach. 1176, é%0vac 
oropa. This yielding to the gentle persuasion of Tecmessa, is com- 
pared to the plunging of red hot iron in oil, for the purpose of 
lessening its natura] brittleness, and thus rendering it more suitable 
for the purposes of the smith and other artisans. So Plato, Rep. 3, 
411, rd Ovpoudic Goaxsp cidnpoy iuadate cai ypyjotpov tE aypnoroy 
Kai oxAnpod éToingey. 

653. Nuweiv. The infinitive, which is rarely employed with oi- 
wreipw, is chosen here, because Ajax pretends that his compassion 
for Tecmessa and his child makes him unwilling to leave them; 
but Axwey would mean that he did leave them not without pity. 
or Hom. Od. 20, 202, Zed, obx ideaiperg dvdpac pueyipevar ca- 

Tyre. 

654, Purifications require a running stream, er the waters of a 

fountain, or of the sea; for @dAacoa chile ravra ravOpuzwy KcaKd, 
Eur. Iph. Taur. 1161. 
_ 658. tyxos, gladius, as 95, 287, 907. He hides the murderous 
weapdn in the ground; so Jason appears cwrjey piya pacyavoy 
dy xOovi witac: for Circe grep r’ Aisjrao waivy erdévey, Apoll. 
Rhod. 4, 696. Cf. 817. 

661. Cf. Il. 7, 303. 

666. '"Erig0dywe ippacey, iv eipwreig dyrcorpivac ray AB 
ides yap eixcivy Oeode piv es Ber, elcecy 62 "Arpcidace, as 668, 
wrexréoy. There is also irony in the use of the plural verbs siaé- 
peoOa and palnodpecOa. 

668. Ajax ironically recalls to their recollection the injunction of 
Solon, which had passed into a proverb: dpyey deove cai Cinaa 
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wdétea. Cf. Antig. 666: 3» wédice ornone, rod 8 ypn cddey Kail 
opixpa cai dicaa cai ravayria. | 

669. ‘* When every thing in nature is subject to fized laws, shall weak 
man alone never learn moderation (677) ?"—ra Seavd are rd Ocia cai 
dio éprrotovvra, such as the seasons, day and night, storm and calm, 
sleeping and waking. Cf. Hor. Epp. 1, 6, Hunc solem et stellas et 
decedentia certis Tempora momentis sunt qui formidine nulla Im- 
buti spectent. 

670. Tipais, dpxaic, roig rpc HEewpivorc.—vipooriPeis, “ tra~ 
versing masses of snow.” 

672. vunrdg xindos, the moon: alavijs, oxorevijc, opposed to the 
AeuKdrwog Hyspa. Esch. Pers, 378. 

674. “ The blast of violent storms lulls again the groaning ocean,’ by 
preparing the way for softer breezes (cf. Odyss. 5, 383. Virg. En. 5, 
768) or for a calm. The gods and those supernatural powers that 
were regarded as divine, possess uncontrolled power within the pro- 
vinces assigned to them for their operations. Apollo and Artémis 
(Diana), for example, not only protect but punish; Hypnos, 675, 
binds and looses. So Holus, Odyss. 10, 21, as raping avéipwy, has 
power, nuiy wavotpevar 40° dpvdpev by x’ 80éAyory, and each par- 
ticular wind has the same power in its own sphere, e. g. Hor. 1, 3, 15, 
Noto non arbiter Hadria major, tollere seu ponere vult freta. Sophocles 
here invests a nomen neutrum, dnya, with similar omnipotence. Cf. 
Hom. I}. 8, 485, év & ie’ wxeavy Aaprpdv gdocg edjlowo “EXxov 
vucra pédawvay iwi Ceidwpov dpovpay. [On the aorist as denoting 
truths of general experience, cf. Gr. 753 (604), § 402, 1.] 

675. bv 8, “in horum numero, de quibus sermo est," i.e. pariter. Cf. 
(Ed. R. 27, 183. Trach. 205. 

678. tye 8, sc. yrwoouat owdpoveiy. Ajax here scoffingly repu- 
diates the old rule of Greek ethics, that we should love our friends 
and hate our enemies with equal intensity, and adopts the modern 
dictum of Bias: det gideivy we puonoovrag cal pucely we gAh- 
oovrac (Aristot. Rhet. 2, 13), i. e. we should never hate irreconcile- 
ably, and should be cautious in contracting friendships. According 
to Diog. Laert. 1, 87, Bias assigned as a reason for this precept, ot 
yap wXeioro: caxoi. So Ajax, roig woAXoic: ydo, xT. d. 

680. é& re Tov dldov, ‘as regards my friend.” The poet avoids the 
regular form, 5 re gitocg wdeAnréog, for the sake of giving greater 
precision to the phrase, by the use of vrovpyay; rocatra, joined 
with dpedciv.—Bovdyjoopar &dedeiv instead of wheXnow or botno- 
peas wgedciv, the notion of futurity being transferred from the mate- 
rial act (the future support of his friend) to the present mental con- 
ception (the firm determination to assist him hereafter). Cf. Cid. 
R. 1077. Eur. Med. 259, rovovroy ob» cov rvyxaverw BovrAncopas. 
Pind. Ol. 7, 36, 8eAnow dcopPwoat Adyor. 

684. audi rovroiory, “ with my intentions.” 

685. 8a réd\ove reXcioOar, i.e. redéiwe, ic réiX0c. So sch. Prom. 
278, we paOnre dtd rédoug rd way. 

688. ripare, “mihi honoris causa tribuite,”’ as the reverse is 
denoted by drisaleyw rive re. 

693. The Chorus, instead of a Stasimon, strike up (in accordance 
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with their present feelings) a Bacchic saltatorial song, as in Antig. 
1115. Trach. 205. Cid. R. 1086; they call on Pan to take part in 
their dance, and entreat the Delian god, who directs both the more 
exalted harmony of the moral system of the universe and the 
happy peaceful state of the human mind, to be propitious to them; 
for now life becomes again enjoyable, since the mind of Ajax is 
changed. 

693. idpr’ ipwr, yang, 4d0vg. The Chorus experience a thrill of 
delight ; the change in their lord’s condition being as welcome as it 
is unexpected. The expression seems to have been borrowed from 
Eschylus. See Schol. Cid. C. 1049, igpik’ Epwre rovde pvoricod 
rédouc. Cf. Eur. Hel. 632, yiyn@a, xpari 5 dpOiovg tOclpac 
averripwra.—d v, so elsewhere dvarrepovcGar. Ap. Rhod. 
3, 724, aviwraro ydppart Oupdc. CEd. T. 487, réropa: tdaiory. 
The aorist, as at 97, 536, 790. 

695. Although Pan is summoned from his Arcadian home, the 
poet still remembers, that that god, who often took up his abode on 
the little rocky isle of Psyttaleia, between Salamis and the mainland 
(Eschyl. Pers. 447, v6’ & giAdxopog Tldy épBarevec), and who 
aided the Greeks at Marathon and Salamis, is the native protector of 
the Salaminians. They invite him, therefore, to join in their dance, 
in the same manner as similar deities (e. g. Aphrodité [ Venus), 
the Erdtés [ Amores}, and Iacchus) were summoned in pyoe «An- 
riKol. 

695. &dlwAayere, answering to 702, vrip reXayiwy podwy, is the 
eager of gavn6, to which it assimilates itself, as in Theocritus, 

ABuE ewpe yévoso: sic venias hodierne in Tibullus. 

698. Pindar, Parth. 6, calls Pan xopevrdy rehewraroy Ose, and an 
Attic Scolium addresses him thus: “Q Hay,’ Apradiac pidwy cdsevvdc, 
"Opxnora, Bpopiae dxadé Noppacg. 

700. Nvova, lively dances, such as were performed in the Bacchic 
processions (Oiagoz) by Satyrs and Nymphs on the table-land of Nysa, 
the birth-place of Dionjsus.—Kvéoova, such as were customary in 
the Cretan city of Cnossus, in honour of Ariadné, the bride of Dio- 
nysus. According to Homer, [1. 18, 590, a level space was laid out 
by Deedalus for the performance of these dances. —avro8ai, self- 
taught, dances extemporized by the Chorus, as distinguished from 
the artificial movements of the Nysian and Cnossian sacred dances. 
—ldéwray, jactare, a notion transferred from the movements of the 
limbs to the dance itself. 

702. The sense is: May Apollo the adxorpémasog and dyhatac 
advdcowy (Pindar), who has now visibly manifested (etyyweroc *) 
his kindness (in thus restoring Ajax to his senses), ever continue his 
Savour towards us ! 

706. Arés (Mars), in whom resides the power of coming (to stir up 
war) and going (to restore peace by his absence), had yielded to 
Apollo. Cf. 467. He has relieved the Chorus from gloomy appre- 
hensions—at v. 200, they had said: époi dyoc Eoraxey—, for, as being 


4 [etyvworos facilis ad noscendum.— manifesti apporebdant. Ellendt.] 
Raro enim nec nisi dilectie sidbi Dii 
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engaged in war, they were under the power of the god of war. Cf. 
Trach. 645. 

709. The general meaning is: Now may we mariners again reyoice, 
since we have nothing more to fear from the wrath of the Achaans. Cf. 
245. The metaphor Aevedy sbap. gee (so proverbially Aever Hpkpa) 
is suggested by the preceding éAvoew adyoc ax’ dbuparwy. Cf. 649. 

7105. Goay &xuvddev as in Hom. Od. 7, 34, wnvei Goyor WEWOte 
Qcrec dxeigay, and Hymn. Ap. 107, wrodnvepoc, wxta “Ip. The 
former is veloz, the latter celer. Cf. Phil. 516. ° 

712. Cf. 654 and 666, wavOvra, “summa religione colenda.”— 
éEfvucre = ign iEavvcey, because the Chorus takes the will for the deed. 

714. The Chorus repeats and fully assents to the observation made 
by Ajax at v. 646. The antithesis to 6 ypévog wavra papaiver may 
have been suppressed, because the Chorus is concerned only with the 
cessation of Ajax’s anger against the Atride and the gods (589). 

715. & aéhwrev, ex insperato, elsewhere generally t& aidwrov, i= 
aedxriac. 

719 “ First of all, I desire to tell you (or to make an announcement 
to you) ; Teucer ts returned.” 

720. The Argives were assembled in front of the tent of Aga- 
memnon (see v. 49, and Il. 7, 382) for an ayopa, to take counsel 
respecting the conduct of Ajax. See 749. 

727. @ ovx dpx. depends on dveideoty Hpaccoy, “conviciis hinc 
atque hinc tundebant.” Virg. Ain. 4, 446. Cf. Phil. 374. 

729. An imitation of the quarrel-scene between Achilles and Aga- 
memnon in Il. 1, 190. There Nestor, and here the (732) avdpec 
yioovrec, counsel peace.—SrewepardOn, duecAcdoOn, Eyupreiln. 

731. Spap. rod wpocwrdte, cic rovexaroy idOovca, as tévat row 
pow. 

732. ray yepdyrwy draddAacadyrwy abrovc dad Adywy. 

736. véas Bovdal, his desire of reconciliation with the gods and the 
Atride : véow tpéwos, the unusual mildness of his temper. 

740. ric onc rabrn¢g xpeiac ri tori rd tddcwic; “ Quid hujus 
negotiit tui parcius (i. e. tardius) factum est quam debebdat ?” 

741. rov avdpa ixidevoey Evdo criync péivey, “ vetabat ne Ajax 
intus veniret foras.” Teucer wished to prevent Ajax from again 
ceming into collision with the Argives. 

742. wapyjxev, not to pass his attendants, who are keeping watch 
over him. 

743. An ominous word (ofyerat) escapes the leader of the Chorus. 

747. The usual reading was: ri 0’ eidwe rovde wpayparoc wipt ; 
The answer shows that wdpet and not wépr, is the right reading °. 

748. rowovrov (only so much. Cf.441) belongs also to wapwyr 
irvyxavoyr, in the sense of péxps rovrov. 

749. Cf. 721. 


5 [Ildpa weAdou nearly=mweAdou, ac- 5 [rovde wpéyuaros depends on the 
cording to Lob. Ellendt strangely con- sudsiantivized neut. pron. ri: as 4... 
siders weAdoa: trans. (=propius admo- Siixer rod Wydioparos, the expressions 
vere) and the expression fig. =redomare of the decree which he accuses of ille- 
m-ngperitatem.]} gality. Dem.) 
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' 750. vlog ’ArpeBav Slya. Cf. 464, yupvdv gavivra ray dpe 
oreiwy arep. 

756. rq &° jpépa, “no longer than to-day :” only this one day 
longer; not rgde Onpuéog, only om this day, for the anger of the 
goddess had already been of longer continuance. 

757. gn Adyov, “he spoke in words” [‘he spake and said’). So 
ZEsch. Agam. 198, ele guvdy. 

758. dvévyra, like dvw@edij, aypeta, a milder form of expression 
than dvénra. Horat. Vis consili expers mole ruit sua. 

760. Soris is connected with ra awyara by virtue of its inherent 
power of expressing a plurality. Cf. Il. 3,279. Antig. 707.—¢vow 
B ev (by an extension of acc. cognat. signif. ), instead of gv pvc, 
Braorny Bracrwy. Cf. 42, 1259. 

764. Peleus to Achilles, Il. 9, 264, Téevoy iuéy, eadprog péy ’AQn- 
vain re xai"Hon AWoovo’, at x’ b0iAwor, od St peyadrHropa Oupoy 
"Ioxev iv arnBecor’ gtroppootvn yap dpeivwy. 

768. In the same way Ajax the Locrian, $7 p' déxnrt Oey puyéery 
pbya Nairpa Oadaconc, Odyss. 4, 504. 

771. Sophocles meant to say, 'AOdvag abdwpivne yvix’ wrpuvé 
sty, but diverged into a somewhat different, but as far as the sense 
goes, equivalent structure of this sentence. 

775. The general meaning is: The battle will never reach me and 
my followers, sie taps I can dispense with divine assistance. 

780. t& pas, bc rod cuvidpov cberov (749). 

781. épovra, “me who bring to thee’=to bring thee. ([Cf. Gr. 
1129.] Cf. 826. 

784. Tecmessa comes out of the tent with Eurysices (809), having 
before retired into it by command of Ajax at v. 684. 

s thet péxpe Baboue dtixveirat rovro rd xpaypa, Wore pn) yaipey, 
chol. 


790. wpagw, riynv, cupgopdy. Cf. AEsch. Prom. 697, wpakiy 
*Iovc. Soph. Trach. 151, 298. The aorist as at v. 693. 

798. “ Teucer foresees ([édwiZec =] auguratur. Cf. Trach. 111, 
caxdy ihwiZovcay alcay) that this quitting the tent will lead to de- 
struction.” The messenger says ryvde, because he has already learnt 
from the Chorus, that Ajax is gone out. The ordinary sad bc 
7 O0d¢ déper tic SAcBpoy or iariv ddeOpla, is poetically embellished 
by Sophocles [who irregularly combines the two 7]. 

801. Il. 1, 69, KaAyag Oecropidne, olwvomwddwy by’ aptorog.—The 
messenger replies: rov 0. pavrewc (guaGew), and then repeats em- 
phatically the substance of his former announcement, that death will 
be the consequence of Ajax’s quitting the tent on this day. The usual 
reading (5r’ air@ Odvaroy 7) Bioy give) will not convey this mean- 
ing, for there could be no talk of life after 799, nor could gépec be 
used in a different sense from that in which it was employed before. 
I have therefore substituted for # Biov (interpolated from similar 
passages in other tragic writers: e.g. Eur.“H0’ nyépa Oavaroy 7 Biov 


7 (‘ Metutt Teucer ne hic exttus Ajacis plains it ‘so that we may now approach 
quem nunciat pernictosus ci futurus sit.’ (without shame) the ships of the other 
Lob,—Bothe conjectures: éArigecy paper, leaders.’ TWeAdgew c. gen. as Phil. 1327, 
metuere nos facit, W. with Schol.ex- Xpvons redacVeis GvAaxos.} 
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gic), the word £Z0d0¢.—8r’ is for 8r:, which admits of elision in 
omer, Simonides, Theocritus, and other poets. 

806. Instead of of dé Alavra Unreiy, a new finite verb is intro- 
duced, by which the strength of the expression is increased, as in El. 
20, 48, ade 3 ’AOnyn Zrao’ dri piv rapa ragpoy dpverny reiyeog 
derdg, “AdAor’ bx’ derdwy tipiddobrwy paxpdy aires, instead of 
adore adopt sis ' 

807. ampevn, Tic yydpnc abrov arocgandtioa. 

B11. oby WBWpag axpy (Hom. ody Eoc, Bacchyl. ody Edpac Epyow 
ot’ duBodde, Eurip. oby 8pac dy), to be taken parenthetically : 
iyxcovaper, ob yap Edpag dxpun. 

812. The form in which this thought ig expressed, depends on the 
(by no means unusual) mixture of a special with a general pro- 
position, with which the tragic poets are fond of concluding a 
speech. Tecmessa generalizes the idea: “ let us hasten if we desire 
to rescue Ajax, who is hastening to his death,’ by substituting 3¢ av 
omevoy for d¢ oredbdec. 

815. The é« d2 rdvde in v. 823, answers to the 6 piv ogayede 
tornxey. For the sake of perspicuity, otrw piv evoxevovper refers 
back to the beginning of the sentence, and finishes off the foregoing 
reflection. 

816. Ajax reflects Sot baal calculates), that the ogayeve¢ is in 
three points of view rouwraroc: first, as being the gift of an enemy, 
secondly, because it has been just sharpened and fixed in the soil of 
an enemy’s territory, and, thirdly, because he himself has fixed it 
firmly. Cf. 657. 

822. ebvotorarov, “my trustiest [lit. kindest) friend,” spoken with 
something of bitter humour. 

823. éx révbe. Cf. 537. 

824. nal yap eluds, because Zeus is tpoyévwy wrpomdrwp (389). 

825. Spoken with something of bitter humour; the sense being: 
Fear not that I shall weary thee with prayers for any mighty boon; 
I ask but for an honorable burial. 

827. dépovra (cf. 781), mpwroc we pe Baorday, “that he may be 
the first to (discover me and) bear me away.” [BacraZw, porto ; attollo. ] 

828. Cf. 899, and Pindar, Nem. 8, 23, gavydyy aygicvdioac. 

830. Compare the last words of Hector, Il. 22, 338, Aicoop’ vwip 
Puxic nal yobrwy cay re rocwy, Mn pe fa wapd yyvol rbvac 
raraddwat'Ayawy, «7A. Il. 1, 4, abrode 68 kwpa redye Kbveoory 
Olwvoici re xact. The poet here gives us some intimation of what 
the conclusion of the drama will be. 

833. So Cassandra in Asch. Agam. 1265: éwevyopat 02 xacpiag 
wAnyiic ruxeiv, ‘Qc dsgadacrog, aludrwy ebOyncipwy Aroppvivray, 
Sppa cupBdadrw rdde. 

835. rag del wapOdvovg, who therefore show an especial degree of 
favour tono man, but inexorably punish the evil-doer : det 8 dpacas, 
x.7.A. So Cid. C. 42, rag wdvd’ dpwoac Edpevidac. On the word 
dei Hermann remarks: “ Adeo usitatum est hoc 0& in repetitione ejus- 
dem verbi, ut consentaneum sit, etiam pragresso re ad eum consiructionem 
rediri.” [On the customary use of dé in anaphora, cf. Gr. 1458, d. § 764, b.] 

837. cepvds. So EL 112, cepxvai Oewy waideg 'Eptvtec, at rodc 
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adixwe Ovnocovrac épare. At Athens it was usual to cal] them 
simply ai Zepvai.—ravdwodag expresses the certainty and rapidity 
with which the brazen-footed Furies (E]. 488) stride on to overtake 
the wicked. 

839. cako—paetv cai Evvapwrdceay, the conjunctive particle rai 
is used, as if the poet meant to say, cai Evyapracat. — naxoves 
Kdxtora, a common form of imprecation. See 1391. Phil. 1369: 
kaxsora kai twavwréPpoug, adverb and adjective conjoined, as 
in Esch. Sept. 534, ) rdv ravwAag mayKakwe 7’ ddoiaro. 

841. abroodayrs, avrogdvoc, abroxrévog is one who falls by his 
own hand or that of his friends, or one by whom his friends are slain, 
See sch. Suppl. 69. Ag. 1582. Eum. 212. Sept. 683, 811. Eur. 
Med. 1269.—With rag atroodayeis, Ajax, as his anger rises, 
begins to give more forcible and distinct utterance to the same wish 
(cai opagc—tuvapraceay) which he has expressed at v. 839. For the 
double apodésis, see 628, and Céd. Col. 351, 1239 sqq. Cid. Rex, 889. 

842. The introduction of this curse, just before the death of Ajax, 
when curses, as the ancients believed, were prophetical, could not be 
justified on satisfactory grounds,unless it took effect upon the Atride, 
since they, and not Ulysses, were the cause of his losing the armour of 
Achilles. Indeed Ulysses, at the end of the play, far from being re- 
presented as lying under this curse, is brought forward as the generous 
mediator between Agamemnon and Teucer. It is on Agamemnon 
alone that the curse really lights, Menelaus having been removed to 
Elysium ; although in his rage Ajax mentions both the Atridz. The 
éeyévwy is incorrect, Agamemnon having been murdered by Clytem- 
nestra. Instead of mpdc rwv giriorwy ixyédywy, we should have 
expected simply wp0c ray gtdiorwy or mpdc THY gitrarwy. Per- 
haps éxyévwy is written by mistake for wayxaewco. The Scholium, 
v. 841, ravra vobevecOat gaviy, vroBAnOivra mpdc cagnveaay ray 
Atyopuévwy, might lead one to think by no means unlikely, that So- 
phocles, contented himself with the significant words, paQeciy tui 
wodc rwyv ’Arpedwy we didAAvpat radag, and that the four verses 
(839—842) were interpolated by the actors. They would then apply 
to both the Atridz, Menelaus having encountered many difficulties 
and dangers on his homeward voyage. 

844. According to the notions of justice in the heroic age ;—quidquid 
delirant reges, plectuntur Achivi. Thus the anger of Achilles brings 
destruction on all the Achwans; Chryses calls down a pestilence on 
the whole army; Philoctetes curses all the Achzans before Troy. 
After the slaughter of the herds, the whole army had taken up a 
hostile position against Ajax: hence the general curse on the wav- 
Snpoc orparég, and its equally general fulfilment during their voyage 
homewards. 

851. Cf. 625 sqq. 

854. viv, i. e. thou who hast so often lain in wait for me in the day of 
battle. Cf. Phil. 797. Ajax adds ironically, “ there (i.e. in Hades. Cf. 
1372) I shall have leisure enough to address thee.” 

861. Athens was called xAewval, more especially after Pindar’s 
erevai APadvat, datudvtoy mroAleBpoy. Cf. 1221. 

862. Cf. 417 sqq. 
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864. Cf. 98. 

866 sqq. The two divisions of the Chorus, after an ineffectual search, 
meet again in the neighbourhood of the tent. “ Loquuntur singuli. 
Sunt hec antistrophica, atque ut in prima stropha duo primi hemichorii, 
sic in antistropha duo alterius hemichorii inter se colloguuntur: in altera 
stropha aulem uni secundi hemichorit unus primi, et sic etiam in anti- 
stropha respondet.”” Hermann. 

866. The Parechésis, of which al] the dramatic poets are so fond, 
expresses here the accumulated weight of useless toil which they have 
endured. Cf. 1197. Esch. Pers. 998, ddetv caxdy xaxwy raxoic. 
(Cz. R. 1250, ef réxw’ de réicvwy réxor. Ennius: Quidquam quisquam 
quoiquam quod conveniat, neget ?) 

869. érlorarat, i.e. obdtic rorog imtoTapEVvog TotEt pe CUppaleiy, 
no place knows [any thing respecting Ajax], so that I may become a 
partaker of the knowledge which it [the place] possesses. [So Herm.: 
=wore cuppabeiv. Elmsi.] In the lost verse, the Chorus must have 
said that they heard a noise, to which the av in 871 evidently 
refers. 

870. The second semi-chorus here interposes, as if the first had 
said : KAvw Trivde or Tt. 

877. ov82 pév 84 (as 1) pty dn, cai péy on) for obdt pny dn, as 
El. 901: aGAX’ oddé piv 62 pnrpdc 6 vote grsi roratra wpdocey. 
Trach. 1128, GAN’ obd2 pey bn roig id’ nyépay y’ ipeic. The western 
side of the fleet is opposed to the eastern. We find a similar ex- 
pression in Herodotus 7, 70, of dz’ nAiov dvarodswy AilPiozreg. 

878. havels xéXevOov: as El. 1274, giArdray oddy gaveic, except 
that there it signifies giArarny dgikty apucdpevoc, whereas in this 
passage xéAevOog means the path which is trodden. 

879. The whole Chorus sing the strophe and antistrophe. 

880. GAwéSar, of raidec rwy Gdtiwy, of adtsig. An attributive with 
a patronymic termination, like coipavidne, &c. 

884. The Chorus in their helplessness address themselves not only 
to the fishermen, but to the Oreads and Dryads of the mountains, 
and to the Naiads of the streams.— ‘OAvpmidSes Ocal are the Nymphs 
of the Mysian Olympus, which is identified by the Tragic poets with 
the Trojan Mount Ida; so in the Polyxena of Sophocles Menelaus 
a a from Agamemnon: 20 8 avO: piuvwy rnvd dy’ Idaiav 
x96va Toipvag 'Od\dprov ovvayaywr Ounwodrt. 

885. Boowoplwy, flowing into the Hellespont. See sch. Pers. 
709, 732, ‘EXAnowovroy, Booropoy pooy Oeov. The genitive Boo- 
wopiwy worapwy (Gedy) answers to the adjective ‘OAupmiddwy, as, for 
example, in Pind. Nem. 8, 2, wapOevnia raidwy re Bripapa.— 
Gpdbupov. Cf. v. 205. 

886. ef wot, si forte, alicubi. See 179. 

888. GAdtay wovev, ‘the wanderer in long and toilsome paths,” 
an expression formed upon adAGoQat movoug (roveiv ry ddacGar), 
as d0AnrI¢ dywrvoc, dywriorine woAspov. 

889. otpl ph w. 8p., “should [that I, &c.] not have approached 
the favorable [right] path,” should have missed the right road. 

890. Swrov, sc. éoriv. Ajax is called duevnvdcg ayvno (from 4, 
and pévw, lit. manum apprehensuri eludens, deprehensu difcilis ; unsub- 
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stantial, fleeting), because, like the Homeric vextwy adpevnva capynya, 
or the phantoms of a dream, he eludes the grasp of the Chorus. 

892. oo [vicinus:=], éyybc. [we mapavdroy oixioge, Cid. 
Col. 789. 

898. &prlas veoodpayrs, as Trach. 1130, riOvnxev adpriwe veoogayne. 
Antig. 1283, réOyneey dpre veordpotoe mANYpacty. 

900. The Chorus, ever mindful of their own interests (cf. 263), 
are deeply distressed at the thought, that the death of their leader 
will render their return difficult, and perhaps impossible. 

906. Tecmessa answers, as if the Chorus had asked the question: 
rig Epke; 

908. wepvwerés,  weptwirrwxev. Cf. 828 and the Homeric 
wepi dovpi menuppsvoc. To prevent any suspicion of Ajax having 
fallen by the hand of an assassin, a circumstance is prominently 
brought forward which proves the act of suicide. There were 
tragedies, in which Teucer accused Ulysses of having murdered Ajax, 
inventum eum in solitudine juzta exanime corpus inimici 
cum gladiocruento. Quintilian. Inst. Or. 4, 2, 13. 

914. Svorpdwedos. Cf. 609, ducbepdrevrog, Svaxodog [intractable ; 
self-willed]. Idomeneus (II. 23, 484) reproaches him with ydo¢ axn- 
yn¢c.—Svadvupos, on account of 430 sqq. . 

917. ’Ewei ovx eixog iv roig davoic rove gitove padaxiZeoOar. 
Schol. 

918. JN. gvodvyra pedrarOiy alua dvw mpdc¢ pivag (cf. 1411), 
Ze re gowiag wAnyijc (péov) an’ oixeiag opaync. The last belongs 
to gotviacg mAnyiic, “ a mortal wound inflicted by his own hand.” 

921. as dxpatos, ef Bain, pdror, “ how opportunely, if he had set 
out ([i. e. if he was already set out, when the messenger who was sent 
to fetch him reached the assembly], cf. 804), would Teucer come !’? The 
aco poAot cannot be taken optatively ®, on account of the ei Bain. 
Hermann reads aepai’ dy. 

926. [dpa, then, i. e. as I now find; as it now appears. Cf. v. 1026. ] 

930. Bovra, ty ypéipg. The Chorus owns, that the lamentable 
end of Ajax might have been anticipated from the greans of agony 
which he uttered on the day of his defeat, and in the night. 

936. It has been conjectured that the word ypucodérwy is here 
wanting. Thus Homer, speaking of the armour of Achilles which 
was fabricated by Vulcan, says: ypuvod¢c yap épvxaxe, Owpa Oeoio. 

938. yevvala Sim, ioyupa, “ genuine sorrow.” 

940. xal8ls. Cf. 432. 

942. The Chorus, having by the phrases oida and obdty dmorae 
intimated to Tecmessa that they can understand her grief; she 
replies that she feels it (as being more closely connected with 
Ajax). 

944. Cf. 496 sqq. 

946. dvadyijrev joined with rgd’ adyec. 
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8 [Elmsley and Herm. do take it op- 
tatively ; as=utinam. Si venit, utinam 
temport veniat (Elms.); téinam tem- 
port, si veniat, adeit (Herm. and W.). 
Matt. (§ 633) thinks that two construc- 


tions are confused :=quam opportunus 
veniret, utinam vero veniat. Lob. (with 
whom I agree) explains it: @s dapat 


or perhaps, dxuat Gv) pdr, e viv 
Baty). 
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9560. The Chorus, having expressed a hope that the gods would 
avert this misfortune, Tecmessa reminds them, that they must not 
reckon on their favour, the gods themselves having been the authors 
of these grievous calamities.— ph Ocdv péra, el un) Osdy peracydvrwr. 

951. Fvueay, of Beoi. 

952. Zyvds 4 Sah Oads. See 172, 450. The dureioac refers to 
the contest for the arms of Achilles, v. 934. The attention of the 
reader is here directed to Ulysses rather than the Atride, in order 
that his subsequent interference may arpeer the more surprising. 

954. xehaiverwrav Oupdyv (otherwise péAaivat, dudipédatvac dpévec) 
eduBplta, ceXarvdy Oupdy ixgalve ipuBpizwy, ‘he exhibits the ma- 
lignity of his black soul,’ by exulting in the misfortunes of Ajax [or 
"is giving vent in insulting language to the malignity of his black soul’’ }. 
Capaneus, Eur. Pheen. 180, ra deiv’ ipuBpiver wore. | 

961. 8 otv (cf. 114), “as long as they please, as far as I am con- 
cerned.”’—[yeAwvrwy, tmiyaipéyrwy are, of course, imperatives. ] 

963. dv xpelq Sopde, “in desiderio hasta ejus,” when they require 
the aid of his spear. 

965. wplv rug ixBdAy, mply ixBdrworv, orepnOwow abrov. Tic is 
used instead of Zyovrec, because the truth of this proposition is esta- 
blished by many individual instances. 

966. The usual reading 7) xeivorc (with an unallowable ellipsis of 
paddoyv), gives an indistinct sense. If we read 9, the meaning would 
be: ‘ His death afflicts me, and occasions joy to his enemies, but (and 
this ie the most important consideration) it is a happiness to himself, 
because he has obtained what he desired °,”’ 

967. ipdcby. Cf. 686. 

970. Ocoig, Geir Bovropiywy. To the gods (cf. 1128) he has died 
(since to them he must pay the penalty of his arrogance), not to his 
enemies, whose injustice had not driven him to commit suicide ; 
for it was Athéné, who urged him on to the disgraceful act, in 
consequence of which he destroyed himself. 

971. dv nevols, paraiwe, as Cid. R, 287, év dpyotc, since he can no 
more annoy him. If we leave out v. 969 and the two concluding 
and poor verses of this speech, the choral verses and speeches from 
879 to 924 will form a system, the members of which are exactly 
repeated from 926 to 970. Here also the actors seem to have corrupted 
the text (cf. 830 sqq.) by interpolating, from memory, a verse of the 
Trachinive (41), rAny dol wexpdc 'Qdivag abrov mpocBadwy drol- 

erat. If we strike out these unauthorized additions, we shall find 
that Tecmessa concludes her epeech with a repetition, and so more 
emphatic expression, of the same sentiment that which she had ex- 
pressed at ita commencement. 


NOTES. 


ipsi jucunda more fuit. Bernhardy 


9 [fmqud rations, in the same way 
(Wiss, Bynt. p. 437. translates it defore, 


as; én proportion as, Nitzach (ad Plat. 
Ion. p. 69) has declared against the 
common explanation that #=udaAAov 4. 
He explans it (considering 4 désjunc- 
tive): mihi acerbe sive f{llis dulcie ejus 
mors acciderit, ipat vero feliz futt. 
Bcholefield Dobree’s Adv. 1, 44, utcungue 
wel mihi acerba vel optabisie iatis, certe 


soonersrather than: comparing Hdt. 
das Sixacoyv dxecy Hep 'AGnvalovs.— 
Imsley proposed el xelvors yAvads, tt 
may grutify them, tt may please him, 
but it grieves me. Schneidewin in Philol. 
vol. iv. p. 472. 
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‘974. Teucer utters this exclamation behind the scenes. 

976. énloxonov, icroyacpivoy, cuvpddy, as iricxowog rotérng= 
6 TYyXaywY TOU cLomoD. 

978. hpwrddnnd oe. ‘ Have I (by my absence in Mysia) betrayed 
and sold thee?’ Teucer had received on the road the intelligence 
of his brother’s death; and now reproaches himself with not having 
been present to avert the calamity. Cf. 1006 seq. [So Herm.—Matth. 
an lucrum fecisti? = adeptus es id quod optabas et in lucro ponebas? 
éuroddy (lucrum vendendo facere) = (1) emere [plerumque]. (2) 
venum dare. Herm. } 

981. Cf. 904. 

986. nev Adarva = Tecmessa rendered desolate by the death of 
her lion-hearted lord. 

990. Cf. 566 seqq. 

998. gov Batis. “The report concerning thee.” — Ge Oeod Tivos 
(Batic) “as if it were spread by some god.’ Zeus had granted the 
prayer of Ajax (v. 845). The messenger despatched at v. 804 had 
either missed Teucer or arrived too late. 

1003. Teucer addresses the Chorus: Tecmessa has quitted the 
stage (v. 989) in search of Eurysices. 

1004. ‘‘ O horrihle sight (Sppa, Oéapa), and alas for this act of bitter 
recklessness |’? The poet here varies the case, employing the vocative 
for that which is seen, and the genitive for that which is only felt. |, 

1005. xaraowelpas, as at 953, guredecy. 

1007. dpygavr’ is an accus. dependent on the inf. podsi», as in 
ZEschyl. Ag. 1592, otrw caddy 0x) cai rd carOaveiy boi, Idévra 
rovroy ric diene ty Epxecry. 

1008. tows, pariter. Teucer dwells upon this point of relationship 
to Telamén, because the two brothers were equally related to their 
father, although on the mother’s side Ajax had the advantage, as 
being wraic yynotoc. 

1010. wag yap oy ; cruyyy pe déZerac rpocw Ty ; 

1011. pnSev FScov, sc. rov siwOdrog. 

1013. Beau awohéurov, a contemptuous designation of the dopidn- 
wroc, Hesidné. See 434 sqq., 1301 sqq. 

1015. 4 8éActorv. Sophocles here borrows an idea from the story 
(which forms the plot of his own Teucer) of the stern old Telamén 
having reproached Teucer with being the cause of his brother’s 
murder. See Schol. on Pind. Nem. 4, 76. 

1017. 8%copyos, as opposed to evopyoc (xpgoc)=—duberporoc, in- 
tractabilis. It describes, in general, a rough intractable character, 
as Phil. 377.— dv yijpas Bapvs, as 1038, iv yrwpy gira. CEd. R. 17, 
ody ynpat Bapeic. Cf. 464. 

1018. wpdg ob 8dv, dA Gc H aircoy époi. 

1019. Cf. Hor. Carm. 1, 7. 

1020. Adyouow, raig rod warpoc Aowopiaic. 

1025. alédos, flashing, bright, as aiddvg Gwent, Zwornp. Homer 
calls this sword dpyupéndoy. 

1026. &pa, [dpa as used in the recognition of a past mistake, ] “as 
may now be seen,” “as is now obvious,” this sword must have been thy 
destroyer, cf. 815.—el8e¢, éyywe, “ art thou now aware ?” 
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1030. wproGels, SeOeic, sagOeic, so Achilles in Homer ée digporo 
éodnaev, the dead body of Hector. 

1031. The reading found in MSS. and editions is tyyarrer’ aléy, 
ic r adwéiWviey Biov. But supposing the story of Hector’s and 
Ajax’s presents having been mutually fatal to the receivers, to have 
been invented by Sophocles himself for the sake of Teucer’s moral 
reflections, we cannot see why he should reject Homer’s narrative 
(Il. 22, 361 sqq ) of the dead body of Hector being bound to the chariot 
of Achilles. It was surely more improbable that Hector should (ac- 
cording to Sophocles) have been taken alive, and then put to death 
in such a revolting manner. I have therefore followed Hermann 
in omitting the feeble aléy. With aiwy Biov (also Zw) Biov, Biog 
ZwHc, &c.) cf. a fragment from Hesiod's Melampodie: Zev warep, 
0" foow piv inoi atwva Bioro “QgerdrAkKg dovvat. , 

1033. wpds TovdSe, rov xywdorroc. 

1034. The special é€ydAxevore, which is inapplicable to a sword-belt, 
must be taken as a general verb ad xovov, such as careoxedbacery, 
tipyaoaro. Cf. Phil. 706. An.Erinys and Hades have fabricated 
the destructive instruments, so Trach. 1051, the robe which proved 
fatal to Hercules, and elsewhere we read of Atdov payatpat, di- 
Krvoy. ; 

1038. re St—év yvopy ida, “whoever is dissatisfied with this.” 
A poetical form is given by Sophocles to the prosaic é» yywpy, card 
vooy eivat, cf. 1017. 

1039. 7° éxetva, rd éavrov déypara. Euenos Eleg. 1,3, Adyog 
dori wadatég’ “ Zoi piv ravra doxovvr’ Eorw, iwoi dé rade.” Eur. 
Suppl. 466, coi pév doxeirw ravr’, éuoi dd ravria. 

1043. & 8, as being (quippe qui sit] a rare form, for dre or ola 
[57], as Simonides Amorg. 1, 3, 2 3) Bord 'Egnpépsor Zopev. Mene~ 
Jaus appears here, and in the writings of the other tragic poets, as 
an impersonation of the Spartan character, so odious at Athens in 
the time of Sophocles. 

1047. dwvd, as at v. 1089, rpogdwrw, to command. 

1049. roodvSe, “so arrogant and presumptuous a word” [lit. so big 
a word). 

1050. Like Juvenal’s “ Hoc volo, sic subeo: sit pro ratione 
voluntas.” 

1051. wpodeis, sc. rosdyd’ dvndwoac Adyov. 

1053. dyew, cf. 1907, Not d&ev, because the tdzi¢ still con- 
tinued, when Ajax joined the expedition and fought under the walls 
of Troy. 

1054. {nrotwres, cZeraZovrec, cf. Phil. 282, ccomwy eiipraxor, so 
Phil. 452. Menelaus, forgetful of former services, speaks of Ajax, 
as if his merits were now for the first time submitted to the proof. 

1058. Out of the phrases ypeic Ay riyvde royny tdayouer, Hv 80" 
elAnyev and mpeic dy révde Oavaroy (popoy) sOavoper, bv Od" 
€8avev Sophocles forms the more free poetical expression rnwde rdyny 
&Odvopey dy, as xaxdv olroy dréoOat, &c. 

1062. atrév. Instead of the prosaic adrov owpa, the poet by way 
of bringing prominently forward the idea of the interment, again 
uses the word owpa, as at 1147 seq. : 
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1063. rupBevoo tagy, “rite condere.” 

1065. Ct. 830. : 

1071. “It is characteristic of a bad man, that he, a man of the 
people,” &c. The emphasis is on dnudrny. 

1074. xahas dépecBar, ed peiv, “to work well.” 

1076. wpéBrynpa dBov Kai alSots, the defence of gdBo¢ and 
aidwe against ¥Bpic, at 159. 

1077. o@pa péya, so Ajax, Eoxoc ‘Apyesiwy xegadyy 0° edptac 
wpoug, cf. 758. 

1079. According to the genuine Spartan philosophy, modesty and 
reverence (aidwe, ateytvn) are the offsprings of fear (¢dG0¢, déoc), 
i. e. without fear there is no obedience and no discipline. A sen- 
tence to the same effect, from the Cyprian in Plato Euthyphr. 12, a, 
tva yao déog, vOa cai aldwe, has passed into a proverb. In II. 15, 
657, aidwe wai déog are joined like dédotxa nai aldéopat in other 
passages. /Eschyl. Eumen. 660, céGac doruv pdBog re ovyyevng. 

1081. BovAerat, 6 Sowy wae rig. 

1083. xpdév@ wore weeety in orat. rect. would be érecey, the gnomic 
-aorist. [Gr. 752. § 402, 1.]—The state is compared to a ship, as in 
CEd. R. 23 sqq. Antig. 163, 994. 

1085. A sentence of Alczeus, fr. 62, which has passed into a pro- 
verb, ai x’ eiwryc ra Oédetc, ) Kev dxovoatc Ta Kev ob Bédorc. Soph. 
fr. inc. 14, gtAet 2 aodAry yAdooay éixyéiag parny "Acwy drove 
ode éxwy cimy Adyouc. Terent. Andr. 5, 4, 17, Si mihi pergit 
qua@ volt dicere, ea quae non volt audiet. Libanius 2, 84, 
Apayrec drra tOidovery racyey Obvatyr’ av Grra dy ob bOédoey. 

1090. és radas wioys, ne moriare, cf. 1109, is added to 
make the threat more bitter, by the alliteration Oarreyv, Oarrwy, 
Tagac. 

1092. év Oavovonw, cf. 1151. 

1096. érn, in opposition to sound speech—“ empty words.” Cf. 
the Homeric apaproemne, dpapaproemne. . 

1097. Cf. 1052 sqq. 

1100. wot, “on what ground will you command him ?” ‘Cf. Phil. 451. 
(Ed. R. 390, on the apparent use of zov for wwe, rivog Evexa. 

1104. Hs Geopds, “ law which confers the right of command.” 

1105. & from Aa, summa rerum, as it is elsewhere said, r7» 
Trav ddwy dsororeiay Exety. Perhaps vv. 1105, 6 should be inclosed 
in brackets, as being merely a variation of what goes before. 

1107. Ii. 1, 295, ddAotory Ox) ravr’ iwerédAdXeo pr) yao Eporys.— 
Instead of the simple rd cépy’ éxn (the article refers to the words of 
Menelaus, cf. 650) codalwy éxelvoug Néye, Sophocles chooses the 
more pregnant form of expression, cf. Aid. R. 340, érn, 2 viv ov 
rnvd ariysalec wédty. Ant. 408. Phil. 66. 

1109. drepos, Agamemnon. 

1112. of wdvow wodAod mde, of droxivduvor, rokuTPAypovovy- 
rec, men who had come to Troy with the army out of mere love of 
adventure. The alliteration adds force to Teucer’s expressions of 
contempt for these warriors. 

1113. Teucer, the father of Helen, had, according to the Homeric 
legend, bound his daughter’s suitors (including Ajax) by an oath, 
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that they would protect her from insult. Cf. Phil. 72. Thucyd. 


1115. Menelaus, like other royal personages on the stage, was 
attended by several heralds. Cf. Phil. 983. 

L117. Gg Gv Ys, “ supposing you to be what you now are.” we or ior’ 
dv has been proposed; but cf. Philoct. 1330, and the Latin phrase 
ut sis qualis es. 

1118 seq. Answering to 1090, 92.—év xaxots, “in embarrassing si- 
tuations,” such as that of Teucer, who is opposed to an enemy of su- 
ee strength. isch. Agam. 1592, Altyic@’, UBpifey tv caxotow 
ov aéBu. 

1120. Although the heroic myths, as well as Homer, speak of the 
gods and heroes as roférat, roEogdpo:, we find Sophocles and the 
other tragic writers constantly transferring to the heroic age the con- 
tempt in which that species of weapon (used only by the Cretans, 
Pausan. 1, 23, 4) was held at a later period. Thus Lycus says of 
Hercules, Eur. Herc. Fur. 159, 8¢ obxor’ dowid’ Eoxe wpdc Aag 
xepi OVS HAGE Adyxne byytbc, GAAA dF Exywv, Kaecorow Sxroy, ry 
pvy7 wpdoxepoc Hy. Menelaus, as a Spartan, is thinking of the little 
estimation in which his countrymen held the light-armed Perici. 
At Athens the name of ro&érnc would sound like a term of reproach, 
as being that by which the police-soldiers (or archer-guard), most of 
whom were Scythiun barbarians, were generally distinguished. 

1124. “ How mightily does thy tongue nourish (or feed) thy courage *” 
(i. e. causes it to grow). Thou art a mere braggart. 

1127. wretvavra, i.e. as far asin him Jay; see 97 eqq., and cf. 1128, 
r@ce otyouar. [On the aor. conaths, cf. Gr. 750.) The unguarded 
expression of Menelaus affords Teucer an opportunity (as it had often 
done before in the course of this war of words) of indulging his caustic 
humour at the expense of his adversary.—xal belongs to Oaywy. 

1128. reBe. Cf. 970. 

1130. Av Wégatpr: “Should I then blame the gods, by not permitting, 
&c. the burial of my bitterest enemy ?’? Teucer generalizes the special 
idea by using the term @aydéyrac, in order to exhibit the impiety of 
Menelaus in a more glaring light. 

1131. eb ob egg Odarrev, sc. Wiyetc. On the word rapwy Her- 
mann remarks: ‘‘ Est in hujusmodi additamentis sepe indignationis 
quedam significatio, similiter ut cum nos dicimus; wenn du kommst, 
und die Todten nicht willst begraben lassen.” So too in English ; 
‘“ If you come and prevent the dead from being buried.” Cf. 331. 

1183. Teucer ridicules Menelaus for having in the heat of debate 
used the term sroAépcog (hostis) instead of yx Opdc (inimicus). 

1134. The meaning is: Thy question was superfluous, since thou 
knewest our mutual hatred. According to the practice of Greek pro- 
nunciation (Phil. 668) the emphasis in ptcodyr’ iuices is not on the 
latter word, and Menelaus will by no means admit that he has given 
Ajax any cause of hatred. Teucer, however, interrupts him with 
the retort, “ Of course he hated thee, for,”” &c. 


1135. «cdAdrryns Whdowods edpdéOys, “ You were convicted of acting 


[) How bold a spirit this that thy tongue nurtures! Ox. tr.] 
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dishonestly towards him in counting the votes (lit. voting-pebbles),” of 
which a majority was in his favour. There seems to be an allusion to 
the Wngoraixrat, dngoddyot, jugglers, who used te conjure away 
pebbles from one place and convey them to another. Cf. Pind. Nem. 
8, 26, cpvgiatory ty Wagore 'Oduvccn Aavaoi Oeparevoay. 

1136. Menelaus allows that there was unfair play, but endeavours 
to throw the blame on the judges. Teucer replies that one so dis- 
honest as Menelaus might easily have perpetrated much dishonesty 
clandestinely on that occasion. 

1139. ob padXov, tic dviay ipyerat ipoi, AurNOAnodpeOa. 

1141. Teucer’s reply is a flat contradiction to the words of his op~ 
ponent. Hence (opposing rovroy to the preceding rovde] the some- 
what unusual attraction dyraxovce rovroy we reQ., cf. Phil. 549. 

1142. Menelaus cowed, as it were, by this reply, now clothes his 
meaning in an alvog. 

1144. g, the sense being, g obx dy Hy. [§ 432, Obs. 1. Pr. Int. id. 
95, 4. Cf. gwy a» ode dy sixoy. Ar. Lys. 361.] 

1146. waretv wapetye seems to have been used proverbially with- 
out éauréy expressed, cf. Plat. Theet. 19) a, wapiZoper we vauriay- 
reg wareiy re cai xypyoOat § ris Ay BobAnrat. 

1147. Menelaus, in bis rage, says: xat o@ xal 1rd odv AGB 
ordua, as the Latins, te cum tuo impudenti ore. Cf. Phil. 1376. 

1149. Thy wodAtv Boxy is a resumption, after a long parenthesis, 
of the idea cai cd xai rd ody AGBpow orépa as 1062. 

1151. Cf. 1092. 

1156. &vodBov, dvdnroy, pepias xiiwy. For since sodA rd 

poveiy ebdarpoviag rpwrov urdpxe, he who is deficient in ¢pdynouw 
is an infortunatus. Cf. Antig. 1026, dyp 4Bovdog wai dvoA Pog. 

1164. rayxvvag owevcov, more poetical than the ordinary phrase, 
omevde raxéwe. 

11665. Weiv, evpety, to select, cf. Simonides Amorg. 6, 80, rovr’ 
6pg Kai rovro Bovdeverat. 

1166. Bporots Tov delavynorroyv, rd» Bporoic dsizwnoroy. For the 
manner in which the article, even in prose, is placed between two 
words, cf. Ant. 224, 710. Trach. 65.—The tomb of Ajax used to be 
shown on the promontory of Rhetéum. 

1167. ebpowevra, cxoreevéy. They are thinking more of the abode 
of Ajax in Tdprapog ebpwesc, than in the ragoc. 

1168. Tecmessa, who had quitted the stage at v. 986 sqq., now re- 
turns with Eurysices. 

1172. The mother and son, kneeling by the dead ot of Ajax, 
avail themselves of its protection in the same manner as ixérae find 
an asylum in some temple or sacred enclosure. Instead of the olive- 
branch, usually borne by suppliants, Eurysices is desired to grasp in 
his hands a lock of hair belonging to each of the nearest relatives of 
the departed, viz. himeelf, his mother, and Teucer. The symbolic 
meaning of these locks of hair is explained by Teucer himself (1175). 
Cf. Il. 23, 135, sqq. Soph. El. 418, sqq. Asch. Choeph. at the be- 
ginning of the play. 

1174. tplrov is added on account of the significance of the number 
three; to make, as it were, the sacred number complete. Cf. 
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(Ed. C. 8, cripysey yap al radar pe yo xpdvog Evyay Maxpic o:- 
Sdone, cai rd yevvaioy rpiroy. Cid. R. 581. Laceen. p. 339, v7) rw 
Aaripoa, vj riy Evpwray rpiroy. Menander Sentent. 231, 6a- 
Aacoa cai rip cai rpiroy yuvi Kandy. 

1177. Cf. 839. 

1178. The denunciation of a whole race is a standing form of im- 
precation; so in prose dwé\Avoba cai adriy Kai rb yivog abrod, is 
common in public decrees. 

1179. 1.3,299, sqq, dwxdrepos rpdrepor Swép Spmta wnuhveay, QV 
og syxigadroc xapadic pio wo Bde olvoc, AUTwy Kai rexéwy, Goxot 
@ dAdo dapsiey. Liv. 1, 24, Si populus Rom. prior defexit, tum tu 
ille Diespiter populum Rom. sic ferito, ut ego hunc porcum hic hodie fe- 
riam. Cf. Liv. 21, 45. 

1185, sqq. The Chorus complain of the hardships which they have 
endured, especially since the death of Ajax, and express an anxious 
desire to return home. 

1185. The despair and impatience of the Chorus is expressed in a 
two-fold question, which is condensed into one double sentence, ric 
dpa (tandem) dprOpoc iriwy Aner vearog (i. e. Wore viaTov yevscOar) 
ig wore; in quem finem usque durabit, donec desinat? Cf. Philoct. 1090, 
weq. The years are called woA\vmAayera, because they have already 
nine times run their course, cf. 604. 

1186. 3e psxGo. (so AcOdAEvorocg “Apne, domicropec 
erdvot, &c ), woAdepixoi, cf. Theogn. 987, dopvacdoy ig xovoy avdpwy. 
So Eur. Heracl. 781, has dopvccdne orparée. 

1190. The reading dyad rdyv evpwin Tpoiay, does not cor- 
respond to the antistrophic verse 97, nor can we justify the expres- 
sion evpwone from the Tpoln evpsia of Homer, which is applied only 
to the city. G. Wolff has followed the Scholia in introducing the 
amendment which I have adopted. Cf. 601, 1207. 

1191. Svados, that we have so long besieged Troy to no pur- 

ose. 

1192. The general meaning is: Wowld that Paris, the author of all 
our woes, had been swept from the earth before his abduction of Helen J 
A common form of imprecation in the Tragic poets, Cf Phil. 1426. 
Helena II. 3, 173, we Ogedev, Oavarde poe adciv cuxdéc, Ormore dedpo 
Yuet op éxdpny. 6, 345, dc po Oger’ Hyare ry, STE pe Tpwroy rixe 
purnp, OiyecOat xpogéipovea caxi) dviporo GbedAa El¢ dpog f alc 
xipa rodvgdoieBoto Gaddconc, "EvOa pe crip amdepoe, wapog rade 
Epya yevéoOar. Cf. Phil. 1092. Trach. 953, 1092.—Svvar serves for 
the aenere as well as the infernal regions, BaBog being ascribed 
to both. 

1196. xowds “Apns, a war undertaken by all the Greek tribes in 
common. Cf. Thuc, l, 3. 

1197. wévor. The injury inflicted on Menelaus, and the succession 
of hardships and disasters, of which it was the cause, and, as it were 
parent. Cf. 866. 

1200. ovre may follow ov in the sense of odre. 

1201. éprdeiv, wore pe opireiv abrg (rg ripe), so Pind. Nem. 
10, 72, xarerd iptc avOpwrose opidsiy xpecoorwy. El. 219, rade 
roicg Ovvaroig obec igord wAdOav. The Chorus is regretting the 
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pleasures of the Symposia, in which men were wont to drink out of 
ebAcyvat peyaras, Babsic or (Il. 9, 202) peilovec eparipec, and their 
attendant revels (xox). 

1206. dpépipvos, p22) Zywy pipspvay cai dpovrida dy Eony oreda- 
yur, curicwy, adrwv, iowrwy. ; 

1209. Cf. 601, 1190. 

1214. dveirar, “is given up to a disastrous fate.” [So Ellendt. 
“ permissus est, i.e. in potestatem concessit. Musgr. devovetur. Herm. 
solutus est, i. e. fato confectus est.’ | 

1216. érdoras, adstadit. 

1218. éreont, imminet ponto, prominet. 

1220. A traveller arriving from the east at the promontory of 
Lovsioy indy, dxpov 'AOnvéiwy (Odyss. 3, 278) with its lime- 
stone rocks, would first see the Acropolis of Athens, and therefore 
would joyfully salute the city ; whereas one who came from thence, 
and doubled the promontory, would offer up his prayers to 'AQnva 
Xoursdc and Poseidén, who on that account is called Dovmaparog 
by Aristoph. Eqq. 99, 564. Cf. above 86]. 

1222. xat piv dowevora refers to v. 1164, 

1225. oxarég, male ominatus; éxAVoa, because when men are 
silent, the words are, as it were, kept under lock and key. So in 
another place Soph. says, Wuxyije dvot%at ry cexdypivny wiAny. 
Hence orépa éxdvoat, in opposition to cAgoas, “ to unlock his mouth,” 
Sauces in verba resolvere, linguam ad jurgia solvere, &c. [he is evidently 
about to let loose his evil tongue at me. Ox. Tr. ]. 

1226. ra Sava fripara, those which ‘Menelaus had reported to 
him. Cf. 312, 650. 

1230. dw” Gxpwv (i. ec. dviywy, wodwy, dacridAwv) Badilecy, 
&c. [to walk on tiptoe}, proverbially spoken of the ambitious. 

1231. of8ev Sy, dua rhy dvoyivaay; row pndiv trep, for Ajax, 
who is now—nothing. The art. as in Elect. 1157, dé&as pe rjy pnddy 
ele rd pandéy. 

1232. Agamemnon exaggerates the assertions of Teucer, 1097, 
eqq. The same antithesis is found in Plut. Aristid. 23, ot vatap- 
Xot kai orparnyoi ray ‘EMjver. 

1238. obre cod, sc. obre "Ayatwy obre cov. 

1236. * As whose [property| have you uttered such arrogant words?’ 
[de quonam viro? Herm.] The gen. as in Elect. 317, rou cactyynrov 
rl oye, HEovrog 4 péidNovroc; Cf. Phil. 439. 

1237. To disprove Teucer’s assertion that Ajax was an independent 
chieftain, Agamemnon maintains that he had on all occasions been 
subject to him as his commander-in-chief [which is implied by his 
stating, that he was always present, as commander-in-chief, when 
Ajax distinguished himself *.] He joins rod Bavrog } ov ordyroc 
in the same way as we say, in the la ge of every-day life, ‘he went 
and stood’ (see Phil. 833), and the alliteration is also heightened by 
wov (not roi) Bdvrog. Cf. 1281, oddapod cupBinvat wodi. Perhaps 


2 [Neque Agamemno quippiam aliud cat, intelligitur hoc ab eo significari, 
dicit nisi hoc, ubicunque Ajax fuit, ibt guid tandem fecit Ajaz nisi meis auspi- 
ego haud defui, hoc est, ille nihil sine ciéis? Lob.] 
me gessit:—quod quum imperator di- 
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Bijvac wal oriivac referred originally to the Adéyowd’ livac and the 
pdyn oradin, Il. 1, 226. 

1240. rére, dre denodEaper, as 650, 1377. 

1241. du Tedapov, * on the part of a Tencer.’’ 

1245. owv 8d xevrety, “ hand in hand with fraud,” (Phil. 842.) in 
opposition to calumnies, refers to Ajax's attack by night, cf. 47. 

250. Cf. 758 sqq. 

1253. whevpd is added because the pdorsg eet strikes that part 
of the body®. Cf, sa 477 aqq., cpexpg xahivd ol8a rode Ovpovps- 
me Spb Fo naised vrac. 

55. panov, Tile pdortyoc. 

1256. vodv tia, as much of vobg as a slave can sppropriate to 
himself, cf. Phil. 1130. 

1267. dv8pde obkér’ Eyres, genit. absolut. 

1260. Agamemnon treata Teucer as a slave (1285); it was therefore 
necessary, according to Attic law (cf. 516), that he should have a 
free-born citizen to plead his cause. Cf. (ed. R. 411. 

1263. BdpBapov, because Hesitné was a barbarian. 

1266. rayeié rie, “what a short-lived thing ts man’s gratitude *!" 
Antig. 961, 4 pocpidia rig Bbvacig Bawd, ree terribilie eat. (Gr. 
TNT. Ach er vate 8) mpodeb dd Xen. Cyrop. 5, 1 

» Antig. 46, of yde on) 7, weopat. Xen. Cyrop. 5, l, 
22, obsrors robrove mpodidobe dAweopat, 

1268. cod ye, adeo tui; ob8 dei oprnpayv » not even in 
paliry words, \. e. in a few (fair) epeeches—much less in actions; 
as (kd. C, 443, Irovcg optxpod ydpw dvyde egsy hrwpny dyw.—i nl, 
“ Dicttur iwi cum gen. de tis, in quibus ut in extremo momento aliquid 
vertitur,” Hermann in Iph. Au. 908; cf. Cid. C. 946, il xpoc- 
wédou pide ywpety. Eur. Hippol. 1163, didopee gic int opsepde 


poriic. 
a ive 1]. 9, 889, Achilles: alet dust Wuyi» wapaBadrddpevog sro- 
aplcay. 

1278. Cf. 1). 15, 415 eqq. 

1974. ipadwv, “within our tntrenchments.” The genitive [a geni- 
tious loci and] is independent of éyxseAgpbyovc, as in Eur. Phesn. 
454, révd’ slaaditw raybwy. 

1277. vevrind &ddia, rd rdy vaurdy iy raic vavely 
dxpa lidta. The ships are emphatically mentioned here and again at 
78, because without them the Greeks would be cut off from all hope 
of returning home. 

1279. Cf. I. 15, 851 aqq. 

1981. ot88 ovpBhvar wo8l, “who, as you pretend, never even stood 
by your side [as wapaBdrnc) in the fleld of battle.’ Teucer exag- 
gerates the declaration of Agamemnon (1237). who merely disputed 
the oe epencenee of Ajax. Teucer, on the contrary, attaches consi- 
derable importance to the fact, that Ajax pobvog (i.e. without having 
Agamemnon at his side) when all the rest had fed withstood Heetor, 


3 (Compare Pindar’s account (Pyth. fanked stature on the road.” Carey. 
@, 235) of Jason: dy ver ‘ Ix uw rob os, the grateful 
wravpe gug nope” vde, ‘wlth a recoliection of one who ie dead.) 
remorseless goad Urging their broad- 
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Cf. 1232 with 1097 aqq. Lucilius: Solus Ajax vim de classe prohibuit 
Volcaniam. 

1282. dpiv dvbexa, que vobis probarentur, cf. 1248. 

1283. yér" (cai bre), sc. nica, 1273.—adrds pévos (cf. 76), he 
alone, in opposition to the cowardice of the others. This single 
combat was fought in front of the shipping, which Ajax defended 
against the assaults of Hector. See I]. 7, 92, sqq. 

1285. Sophocles, in the bitterness of his anti-Spartan feeling, is 
guilty of an anachronism in making Teucer allude to the fraud prac- 
tised by Cresphontés in the division, by lot, of the lands of the 
Peloponnesus among the three Heracleid Jeaders. According to the 
legend [the first drawn name was to have Argos, the second Lace- 
dzemon, the third Messenia; so] Cresphontés threw a clod of earth 
into the water-pot, instead of a tile, so that, as he was to draw last, 
and his ballot was dissolved, Messenia, the richest of the provinces, 
necessarily fell to his share. See Apollod. 2, 8, 4. Paus. 4, 3, 3. 
Plaut. Casin. 2, 6, 46. 

1287. Il. 7, 182, ix 0 Z0ope (ZA pa éxougsce) cAHpog Kuving dy 
Gp’ #GeXoyv abroi, Alayrog. 

1288. atv 8 éyo, the pair of heroic brethren often appear to- 
gether, see Il. 15, 436 sqq. 8, 266, and elsewhere. Sophocles in the 
Teucer has: Tedxpoc dé rofouv xpwperog padwr(g ‘Yxtp ragpov xn- 
davrac fornosy Povyac. 

1289. Cf. 1228, 1235, 1260. 

1292. JN. dpyaioy Tlidoza, ob cic8a dyra BdpBapoy Spvya; 
The Lydian king is called contemptuously @pé%, a name generally 
rer to slaves at Athens. Teucer calls Pelops a barbarian, Atreus 

vooceBiorarocg, and Aerdpé an adulteress. 

1294. &8eApqG. Thyestes, the subject of the Thyesteas dapes has 
been variously treated by the tragic poets. 

1295. Kpijoea, applied as a mark of contempt to Aerdpé, because 
the Cretans had an ill name, as Kpijjreg dei Wetorat, caxd Onpia, ya- 
orépec dpyoi. 

1296. According to Sophocles in the Atreus, Thyestes was the se- 
ducer, and Atreus drowned the adulteress, Schol. Eur. Or. 800. We 
must therefore alter the reading 4 girvcasg warp so as not to have 
the idea suggested to us of Aerdpé’s father Catreus and another se- 
ducer. The o dvjp suggests a cutting contrast between the éa- 
«réc and the actual aynp (aéorg). Hermann reads o’ ’Arpeve. 

1300. Cf. 434 sqq. 

1304. Gpuoros refers to the personal apern of Teucer, which he 
inherits ¢£ dpioriwy (ex optimatibus). 

» 8c. rovro, Agamemnon only makes known his 
commands through Menelaus; but does not in person forbid the in- 
terment. Perhaps Sophocles, as the body of Ajax lay before them, 
wrote ovd’ imaccytves BAéi wy, as Philoctet. 929, odd’ ixatoydyve 

 dpwry. 
‘ 1309. x4pas. Teucer, Eurysices, and Tecmessa, whom, as ixérac, 
it would have been sacrilege to assault. In the event of the Atridz 
offering any insult to the corpse, Teucer declares that he shall know 
how to protect those who are dear to him—for...... 
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1311. Teucer, in his rage, confounding the two Atrids, calla 
Helen the wife of Agamemnon, and then, ironically, correcting him- 
self, adds—or shali J, more strictly speaking, cali her thy brother's 
wife?” The poet was thinking of Il. 9, 327, where Achilles angril 
says, ddpwy tveca ogerepdwy, and 340 fragm., 1) povyor gtAéovc’ add- 
youc avOpwrwy 'Arpeidat ; 

1337. Such phrases as xaQappa doa, SvodAvroy dupa are used 
almost proverbially. Cf. Antig. 40, Adovca 7) igawrovea. For the 
sake of the similarity in sound ovAAvowy is placed side by side with 
Euvayer. Cf. Antig. 523, obroe cvviyOev, adrAd cupgsrciv Egur. 

1319. His utterance of the word dd\xipzw at once indicates the cha- 
racter of Ulysses, and that, in conformity with it, cvA\dowy wapeore. 
He speaks also with astonishment of the Bo) 'Arpesdav. Teucer 
therefore is content to leave the controversy with Agamemnon entirely 
in his bands. 

1323. cupBadeiv dry Kad, “maledicta regerere, quasi quan- 
dam verborum pugnam committendo.” 

1329. Evrypereiv, cupgwreiv, cf. dyrnperetv, Urnperety. There 
is a similar passage in Antig. 54), ovprAovy éxauriy rod waQouc 
Wovovupéevn. 

1330. elyy ob« dv ed hpovey, ei 7 axodvcatpi cov. 

1836. &Groros, infensissimus mihi, 

1339. dvratipdoaip’ Gv with Bothe, instead of ode ay or obkouv 
drizdoaty’ dy. The last of these readings is inadmissible, and the 
other can only be justified by the doubtful supposition, that as the 
tragic poets wrote dpa for 7 dpa, so they were accustomed to sub- 
stitute ay for dy. 

1341. Cf. 424 seq. Il. 17, 280 seq, Alac, d¢ wipe péy eldog, rips 3 
ipya rirucro Téy dd\Awy Aavady, per’ dptpova Iinisiwva. This 
description of Ajax was universally adopted by the ancients. Alcseus, 
fr. 48, Kpovida Bacirnog yivog Alay, réy dpcoroy whi? "AyirdXea, 
cf. Pind. Nem. 7,27. Hor. Sat. 2, 8, 198, heros ab Achille secun- 
dus. 

1343. rods Gedv vépovs, cf. 1130. 

1345. The subject is rdv ioOAdy: 6 icOAde od BAGxre advdpa Oa- 
vévra. Cf. 1352. 

1348. This remark is put into Agamemnon’s mouth by Sophocles, 
to show the intensity of his hatred, even after the death of Ajax. 
Cf. 1067 sqq. Hermann reads cal rpdow ‘pBnvat. 

1360. Princes cannot always bind themselves to observe the strict 
rules of morality, their political conduct cannot always be in accord- 
ance with evoiGea. : 

1352. trav éo@dAdv refers to 1845. 

1353. It were better for thee to abstain from Gia, and obey the sug- 
gestions of dicn. (Solon: duot Biny re cai dixny ovvappéoac.) 
Concessions to the wishes of those who are ."5 sincere friends diminish 
nothing of thy princely dignity.—vixepevos, foowy wy. 

1357. ee : r.X., oki cptloowy rite tyOpac inol » dperh torcy. 
—ohv, not rAéov, because there is a comparison implied in the word 
wcay iteelf. Cf. 1353 and Phil. 1100. 

1358. rovol8e. Those who do not take part with their friends, under 


a 
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all circumstances, are deemed by the world unworthy of confidence.— 
Agamemnon reproaches Ulysses with fickleness, in having formerly 
joined with him in opposing Ajax. 

1359. Ulysses, offended at this insinuation, allows that the case is 
not uncommon, of men being at one time friendly, and at another bitter 
and disagreeable. 

1362. SeAovs, because it would seem, as if our opinions had changed 
in consequence of Teucer’s (1315 sqq.) threats. 

1365 seq. The meaning is: Undoubtedly—for I shall myself one day 
require the assistance of others to inter my corpse5. Agamemnon: 
of a truth all the relations of life are alike. Every man labours for him- 
self (i. e. has regard to himself in all his efforts, in all he does). Cf. 
124, where Ulysses laments the fate of Ajax: ovdévy rd roérov pad- 
Low 7 rovpoy oxcormy. If we do not put a stop after opota, it must 
be taken in the sense of dpoiwe, “ Truly, in every case, each one equally 
looks to his own interest.” But if this were his meaning, it is more 
probable that Sophocles would have written dpoiwe. 

1369. “ Do what you will, provided you do not prevent this 
burial, you will on all oceasions be considered a good man.” 

1370. Agamemnon gives way, but yet retains his obstinacy so far, 
as not to renounce, in express terms, his hatred of Ajax. Teucer 
also (1380 sqq.) remains still unreconciled to the Atride, whom the 
Athenian poet wished to exhibit in an odious light. 

1373. xpiis. xeplerc, OéAetc, as in Antig. 887, eire yoy Oavety. 
Electr. 606, cire xpx¢ carny. See Lobeck on Buttmann’s Gram. 2, 
330. 
1376. & oper, irayyi\Aopat, ultro profiteor. 

1377. a) are this conceasion on thy part, cf. 1240. 
1379. Sov woveiv, quantopere, Evprovwy being understood after 
pndey édAciwecy. 

1386. 4 orparnyds, Ards re yo Evvaipos. Cf. Homer, h. in Cerer. 
1, Anpnrpa dpyop’ aeidayv, Aurny 36¢ Obyarpa. Cd. C. 462, 
brdktoc piv Oldiwouvc xarouricgat, Abrég re waidic 6’ aide. Cf. 
Phil. 88. 

1391. xaxots xaxde, cf. 839. 

1393. yeparod owdppa Aadprov warpds is a sort of amende honor- 
able for what was said at vv. 103 and 190. 

. 13965. Similar speculations, as to whether the services of those who 
were their enemies in life, may not be offensive to the dead, occur in 
the Electra 432. 

1396. ra 8 Gra, «.r.A. This seems to be spoken with reference 
to the usual funeral banquet; but both the lines (96 and 97) are 
unquestionably forgeries. Teucer, (ot dé) at 93, compares Ulysses 
with the Atride; and (cf. 99) then intends to add the words dydpa 
EcOAdy vopitw. But as he is obliged to qualify this declaration, 
because he refuses to permit Ulysses to take part in the funeral of 
Ajax, the speech takes another turn; a principal sentence, ragov 
piy dcva — od dit—iricraco, cai employed instead of calwe p— 
dana oe tay. The sentence iyw d¢ rdd\Aa xdvra ropovve is pa- 


5 (It is exactly our: ‘I shall come to this.’} 
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renthetical; “ J will provide for all the rest, as soon as you have ob- 
tained permission for me to inter the body.” 

1399. a0" hpas, in regard to us, towards us, as Eur. And. 74), édy 
76 Norby y Twgpwy Kab’ Hudc, cwppor’ avriamperat. 

1403. Cf. 1165. 

1404. whlBarov, is a usual and very natural epithet; dud¢imrvooy 
belongs to 6&c8e (Hom. dyugi rupi orjoat rpizroda), and it is only 
to this combined notion that the words érixcatpoy Aourpwy dciwy, 
idoneum lavacro, are applicable: cf. 596. 

1408. rév twacm(Siov xécpoy, all the arms except the shield, cf. 
572 3qq. 

1409. [rai, ob S—. Gr. 1458, t. § 479, 5.] 

1411. rn yap, «.r.A. The general meaning is: Eurysiices shall aid, 
as far as his strength will permit, in raising the dead body of his father, 
because black blood (/Esch. Agam. 1037, aiparnpdy tEagpi<ecOar 
pbvoc) is still oozing out of his nose and mouth. Cf. 917 sqq. This 
would be prevented by raising the head. 

1414, ye awapeivat, like Homer's ebyerat eivat. 

1415. waver’ dyaGe, cf. 911. Ged. R. 1197, wdvr’ evdaipwy. 

1416. notSevl re Agovs Ovnray, sc. rovncac or Tovncwy, “ to en- 
dure toil for Ajaz, and never for any better person among mortals at 
any time.’ The verse of lamentation, Alayrog, ir’ hy, rére dura, 
with which the play usually concludes seems to have grown out of a 
gloss ( Atayroc) originally added to Ago. Cf. Trach, 811. 

1418. “ Man experiences much which he does not foresee : nor can any 
one, before he sees the event, predict what will happen to him.” 


APPENDIX. 


(LIST OF RARER WORDS AND EXPRESSIONS.) 


15 dxonrog 135 dyudipuroc 217 awro\wBacba 
21 doxorog 143 iwropavng 222 aifo 
32 onpaivecOas 163 wpodwWdoxey 230 wapawAncrog 
40 dvoAdysorog 175 dyedaiog 231 iwwovwpac 
pasar ee net 308 ipeiacoy 

2 drevOivey 06 Bore 319 ibuyoc. 
82 ikicracbat 213 aa ane 


(27) && xewpdc. (42) srepinrety Bdory. (64) ebxepwe dypa. 
188 vroBadropevoy chixrey pvOovge. 194 dywmog cyordd. 196 
Gray obpaviay gAéyeyv. 211 In what peculiar sense is Aéyog used? 
in what ypepia (208)? 254 AOdrAevorog”Apnc. 285 axpac vucrdc. 
302 ixn dvaczay. 


376 debe 611 Edvavroc 890 dpévnvoc 
38 { Kaxomivnc 634 dpvypa 892 wapavidog 
aAnpa 649 sreproxeAne 907 mepsrernc 
390 dcoodpyne 672 aiavdc 921 axpaiog 
412 arippo8oc 695 adimrdayeroc 967 isionoroc 
445 xavrovpyéc 700 { abrodane 978 éuwoday (propr. 
511 dsagepecGar lamrey and fig.) 
582 rouaw 758 dvovnrog 1004 dupa (fig.) 
597 aXimAncrog 837 ravirouc 1017 dvcopyoc 
601 wicog 84] abrocgaync 1025 aidé\og 
604 ebywyuac, ov 880 aArddne 1030 wpiw?. 


Mopace dyparc mpooceicOat. 485 avayxaia riyn. 501 Adyoc 
lawrreay rivd. 536 iryveca. 614 gpevdc oloBwrag (ov). 625 wo- 
oeiy dpevopdpwce. 687 repay ri rin. 729 dvarepacody (dw) Eigog. 


1 ‘‘ Constringo dentibus, mordeo, Translate: frmiter constringo universe, allt- 
go.” Ellendt. 
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877 ob62 piv dy. 880 dr\drnc xévwy. 918 gowia rrAnNy7. 938 yev- 
Aan dun. 954 cedatvwrne Ovpdc. 963 iv xpeig dopdc. 998 cov 
Bd&tc. 


1147 AaBpéde 1329 Evynoereiy 1376 ayyédNopas 
1167 edowerc * 1339 dvraripay 1404 wiBaroc 
1186 dopvecdne 1373 ypyc (2 sing.) 1405 adygiavpog. 


1225 craté¢ 


1063 rupBedoa rd¢dy. 1074 cade gipecbar. 1090 i¢ ragdc 
weosiy. 113 cAéerne Vesoncibe: 1174 What peculiarity is there 
in the use of rpirog? 1214 dyeivai reve. 1268 Point out a peculiar 
use of égic. gen. 1323 oupBadrkiv ern cacd. ; 


21. Tabifiuus, horridus, squatidus (Lob.); tenebrosus (Herm.); al. vastus. 





THE END. 
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Spelling Turned Etymology ....0.... ccc sec cssccccccccecccccccenscsccscccoes 26 
The First German Book POS COS COE OOS OOF COS OSE OOS SHS OOS SHO OOS OOO OSE FOL SOS GOH BSE 2 ° 5 6 
German Reading Book SSS OOS DOO OEE COS FOR OOS COS OBS OOS OES FES SES HSS BOO OOP SEG 450 1 4 0 
The First Frexcz TBOOR sso cds soencs ass caccee sodcsscedcestsscocsee ced cus eee 2 5 6 
FPIRst CLASSICAL ATLAS ....00ccc ccs cccccscaccce ces scnccecesceccescsocesece I 7 6 
Zumpt's Annals of Ancient Chronology 000000 000 000 000 080 080 c08 See Ose i 5 0 
THEOLOGICAL 
THe CarisTo.oGy oy THE OLD TrsTamMxExT, and Commentary 
on the Messianic Predictions of the Prophets. By Professor 
Hengstenberg. Abridged from the Translation by Dr. Reuel 
oe t SOS OOS COS COS SHO S ENE DOS 6 OS SSE OHS SES SHO OSS OOS COS OOS HOT DHS GOP FES SER OBO SO 808 S86 1 18 0 
THE CauRcHMaN’s ComPawioN, containing a great variety of 
Essays and Papers, some original, but mostly selected, and 
Chiefly on Religious subjects... .....cccccccrcrsccsccccscccccsccsesoscccee 1 6 
SHorr HEuLPs To Datty Devoriox, selected and arranged for 
every Day in the Year OSS SESS HOO SES OOS OBO OSS SCOSSSE OCH OSS SES SOE OE6 O20 2006 880 1 8 a 


HANDBOOKS. 


Hawpnoox oy Roman ANTIQUITIES... 
Hawpso00xk ov GRECIAN ANTIQUITIES } (BOoE6RN). 0002 0.200000 
Haxpsoox oy ANCIENT GEOGRAPHY a¥ND History 
Haw DBOOK OF MEDIEVAL GEOGRAPHY AND Hieron (Pitz) 
Hawpsoox oF MopERN GEOGRAPHY AND HIsToRY 
Hawpzoox or GREEK SYNOWYMES (PILLON) 2. ce ccc ccocceces cee 
The ATHENIAN STAGE: a Handbook for the Student. From 
the German of Witzschel OOS BOS OOS O08 OOS OOO O88 O88 O86 BELLE CECE S06 Ces eee COS 
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HANDBOOKS OF VOCABULARY. 


1. Greek (is the press). 3. French, 4s. 6d. (ready). 
2. Latin (is preparation). 4. German 4. (ready). 





By the Rev. H. H. Arnold. 
DOEDERLEIN’S HAND-BOOK of LATIN SYNONYMES. 
7s. 6d. 


The ITALIAN ANALYST; or, the Essentials of Italian Grammar, 
and their application in Parsing. 3s. 6d. 


GOSPEL EXTRACTS for YOUNG CHILDREN. 3s. 


By the Rev. C. Arnold. 
BOY’S ARITHMETIC, Part I. 3s. 6d. + Ditto, Part II. 3s. 6d. 








